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WSTÊP

Firma Europanels Sp. z o.o. jest dynamicznym i nowoczesnym 
przedsiębiorstwem oferującym swoim klientom systemy 
lekkiej obudowy ścian i dachów wraz z pełną gamą 
akcesoriów wykończeniowych i montażowych. W naszej 
ofercie znajdują się płyty warstwowe z rdzeniem 
poliuretanowym (PU) i styropianowym (EPS).  W tym zakresie 
produktowym specjalizujemy się od wielu lat, a nasze 
produkty zdobyły uznanie klientów na rynkach wielu krajów 
Europy. Zostały także docenione przez profesjonalistów 
w branży.

Rodzina ściennych i dachowych płyt warstwowych 
z rdzeniem izolacyjnym PU zdobyła Złoty Medal na XVII 
Międzynarodowych Targach Techniki Rolniczej AGROTECH 
w Kielcach za najlepszy produkt dla agrobudownictwa. 

Wyjątkowy na rynku europejskim system ściennych płyt 
warstwowych PolTherma DS został uhonorowany 
pres żowym, Złotym Medalem na XX Międzynarodowych 
Targach Budownictwa BUDMA w Poznaniu za najlepszy 
produkt budownictwa przemysłowego. 

Płyty warstwowe Europanels to nowoczesny materiał 
budowlany, przeznaczony do stosowania jako ściany 
zewnętrzne i wewnętrzne, przekrycia dachowe oraz sufity 
podwieszane. To produkty współczesnej technologii, których 
zastosowanie daje wiele korzyści: od szybkiego i łatwego 
montażu (skrócenie czasu realizacji oraz całkowitego kosztu 
inwestycji) po oszczędności w trakcie eksploatacji budynku 
(bardzo dobre parametry izolacyjności termicznej).

Niniejszy folder prezentuje przekrój oferty Europanels 
w zakresie płyt warstwowych i akcesoriów montażowych. 
Bardzo ważne jest korzystanie z systemowych rozwiązań 
w zakresie akcesoriów, które gwarantują dopasowanie 
elementów oraz zachowanie standardów technologicznych. 
Dla ułatwienia, folder zawiera wskazówki związane 
z montażem, stając się w ten sposób praktycznym 
przewodnikiem dla wykonawców. Chcieliśmy w tej formie 
pokazać, jak łatwo, szybko, tanio i bezpiecznie można 
budować efektowne obiekty z naszych płyt. 
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Europanels is a dynamic and modern company offering its 
customers lightweight wall and roof cladding systems with a full 
range of finishing and assembly accessories. Our offer includes 
sandwich panels with a polyurethane (PU) and polystyrene (EPS) 
core. We have been specializing in this field for years, and our 
products have won the recognition of customers on the markets 
of many European countries. They have also been appreciated by 
industry professionals.

The family of wall and roof sandwich panels with PU insulation 
core won the Gold Medal at the 17th AGROTECH International 
Agricultural Technology Fair in Kielce for the best product for 
agro-construction. The unique system of our PolTherma DS wall 
sandwich panels on the European market was honoured with 
the prestigious Gold Medal at the 20th BUDMA International 
Construction Fair in  Poznań for the best product of industrial 
construction.

Europanels sandwich panels are a modern building material, 
designed for use as external and internal walls, roofing and 
suspended ceilings. These are products of modern technology, 
the use of which offers many advantages: from quick and easy 
assembly (shortening the time of implementation and the total 
cost of investment) to savings during the operation of the building 
(very good thermal insulation properties).

This folder presents a cross-section of the Europanels range 
of sandwich panels and mounting accessories. It is very important 
to use system solutions in the field of accessories that guarantee 
the fit of elements and the maintenance of technological 
standards. For ease of reference, the folder contains installation 
instructions, thus becoming a practical guide for contractors. 
In this form we wanted to present how easy, fast, cheap and safe 
it is to build impressive objects from our panels.

FOREWORD

www.europanels.pl 
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Europanels produces sandwich panels meeting the requirements 
of the European standard 14509:2013-2012: Selfsupporting 
double skin metal faced insulating panels - Factory made 
products - Specifications.

Insulation panels are manufactured in accordance with 
the European standard PN-EN 13165+A1:2015-03: Thermal 
insulation products for buildings. Factory made rigid 
polyurethane foam (PU) products - Specification.

The CE marking confirms compliance with European quality and 
safety standards. However, as technical products manufactured 
in accordance with the standards, they are characterized by 
certain tolerances contained in the standards:

ABOUT the TECHNOLOGY

Dimension Tolerance (maximum allowable)
Thickness of the panel D ≤ 100 mm ± 2 mm

D > 100 mm ± 2 %
Deviation from flatness 
(according to the length of measurement L)

For L = 200 mm - Deviation from flatness 0,6 mm
For L = 400 mm - Deviation from flatness 1,0 mm
For L > 700 mm - Deviation from flatness 1,5 mm

Depth of metal profile (ribs) (mm) 5 < h ≤ 50 mm ± 1 mm
50 < h ≤100mm ± 2,5 mm

Depth of stiffeners and light profiling ds ≤ 1 mm ± 30% of ds 
1 mm < ds ≤ 3 mm ± 0,3 mm 
3 mm < ds ≤ 5 mm ±10% of ds

Length of the panel L ≤ 3 m ± 5 mm
L > 3 m ± 10 mm

Cover width of the panel w ± 2 mm
Deviation from squareness 0,006 x w (normal cover width)
Deviation from straightness (on length) 1 mm per meter, maximum 5 mm
Bowing 2 mm/m length, maximum 10 mm

8,5 mm/m width for flat profiles - h ≤ 10 mm
10 mm/m width for profiles - h > 10 mm

Pitch of the profile (p) If h ≤ 50 mm p: ± 2 mm
If h > 50 mm p: ± 3 mm

Width of the ribs (b1) and width of the valleys (b2) For b1 ± 1 mm
For b2 ± 2 mm

*Calculation of the thickness of sandwich panels with profiled cladding
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5MAIN RECOMMENDATIONS

Sandwich panels with steel cladding are a durable material, but 
still prone to mechanical damage. Please pay special attention, 
for example, that during unloading or assembly, they do not break 
or scratch. We recommend the use of professional transport and 
assembly equipment.

Cut the plates only with suitable tools, such as a circular saw (and 
not a grinder!), directing the sheaf of sparks beyond the surface of 
the cut plate and the plates already mounted. This will avoid the 
deposition of rapidly corrosive metal chips on the surface of the 
cladding.

The panels should be stored on a level and stable base, free from 
moisture. The boards should rest on polystyrene spacers, and in 
the case of a longer storage period and always in the summer, the 
packages should be protected against the effects of sunlight by 
covering them with a UV-resistant tarpaulin.

Due to the strong heating of the facade cladding, caused by the 
influence of sunlight, we recommend using colors from the 1st 
group of colors (very bright colors) and limiting the length of 
individual sections of the panels (optimally up to 7 m). In the case 
of wall panels, we recommend single-span horizontal systems, 
mounted on poles with a spacing of e.g. every 6 m (in the axis).

The selection of the assortment of panels and the method of 
assembly should match the construction design and technical 
parameters of the panels. It is the designer, who has the final word 
concerning the spacing of the supports, the characteristics of the 
load-bearing profiles, the loads, the number of fasteners, the final 
material selection, etc.

European Sandwich Panels are available to everyone. We invite you 
to build together with us.

The Europanels team
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Europanels is not only a product company, but also a team 
of experienced and passionate specialists, who create it. 
We believe that building long-term relationships is the key to 
success. That is why we offer our clients support at every 
stage of project implementation.

We are the organizer of product training and industry 
workshops that help implementation companies supplement 
their knowledge and skills in the field of assembly of modern 
building materials that we manufacture.

In every corner of Poland, we have regional representatives, 
who will help you not only to select the right product, 
accessories, and proven, local construction companies, but 
also make every effort to ensure that each implementation 
is successful.

Well trained export team is always happy to support companies 
and investors all around the world.

TRAINING
WORKSHOPS
CONSULTATION

6
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We provide our customers and contractors with all the information 
that can help them make strategic decisions in the process of 
designing and implementing construction using our products. 
Digital versions can be found on the www.europanels.pl website, 
while printed brochures are available from our representatives.

The materials that may be useful to you include, among others:

Technical 
specification
cards
•

General 
terms and 
conditions of sale
•

KNOWLEDGE BASE

Flashings 
catalogues
•

Assembly 
instructions
•

Load 
tables
•

Certificates
and attestations
•

BIM 
library
•

Library 
of details
•
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Advantages of a horizontal, single-span system:

INTRODUCTION

Wall sandwich panels from the Europanels offer are the perfect material for fast, cheap and lightweight hall
enclosures. They create architecturally interes�ng and func�onal wall facades. In order to make an
appropriate selec�on of boards for a par�cular applica�on, the following parameters should be considered:
• thermal insula�on requirements (heat transfer coefficient)
• the layout of panels on the building (horizontal or ver�cal) and spans
• the exact length of individual boards (obliga�on of the ordering party)
• selec�on of assembly method (on your own or with the help of an assembly company)
• aesthe�cs - architectural concept (selec�on of profiling, colour, selec�on of accessories).
Due to the construc�on of sandwich panels and the variety of opera�ng condi�ons, it is recommended
to use as short individual sec�ons of the panels as possible (op�mally up to 7 m) and - whenever
possible - to fix the panels to the structure in a horizontal single-span system.

• be�er use of material - the possibility of using con�nuous windows without the need of panels cu�ng.
• op�miza�on of technical parameters - due to structural reasons, the panels in shorter sec�ons,
opera�ng in one span compensate very well for opera�ng (thermal) stresses
• cheaper load-bearing structures - pillars made of steel, wood or reinforced concrete
• possibility of using lightweight structures - poles installed on feet
• simplified board assembly - only to load-bearing poles
• easier unloading and placing of boards to the structure
• no addi�onal costs - no wall spandrel beams

Connec�on of boards
in length

auxiliary handle –045
closing strip – 044
profiled gaskets

Corner Finish
auxiliary handle –047
external angle –046

profiled gaskets
moun�ng screws

A�achment of panels
to the structure
load distributor –W03
moun�ng screws
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WALL PANELS

BEFORE YOU ORDER
WALL PANELS

Wall sandwich panels from the Europanels offer are 
the perfect material for fast, cheap and lightweight hall 
constructions. They create architecturally interesting and 
functional wall facades. In order to make an appropriate 
selection of panels for a particular application, the following 
parameters should be considered:

•	 thermal insulation requirements (heat transfer coefficient)

•	 the layout of panels on the building (horizontal or vertical) 
and spans

•	 the exact length of individual panels (obligation of the 
ordering party)

•	 selection of assembly method (on your own or with the 
help of an assembly company)

•	 aesthetics - architectural concept (selection of profiling, 
colour, selection of accessories).

Due to the construction of sandwich panels and the 
variety of operating conditions, it is recommended to use 
as short individual sections of the panels as possible 
(optimally up to 7 m) and - whenever possible - to fix 
the panels to the structure in a horizontal single-span 
system.

•	 better use of material - the possibility of using continuous 
windows without the need of panels cutting.

•	 optimization of technical parameters - due to structural 
reasons, the panels in shorter sections, operating in 
one span compensate very well for operating (thermal) 
stresses

•	 cheaper load-bearing structures - pillars made of steel, 
wood or reinforced concrete

•	 possibility of using lightweight structures - poles installed 
on feet

•	 simplified board assembly - only to load-bearing poles

•	 easier unloading and placing of boards to the structure

•	 no additional costs - no wall spandrel beams

Advantages of a horizontal, single-span system:

8

www.europanels.pl 
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Advantages of a horizontal, single-span system:

INTRODUCTION

Wall sandwich panels from the Europanels offer are the perfect material for fast, cheap and lightweight hall
enclosures. They create architecturally interes�ng and func�onal wall facades. In order to make an
appropriate selec�on of boards for a par�cular applica�on, the following parameters should be considered:
• thermal insula�on requirements (heat transfer coefficient)
• the layout of panels on the building (horizontal or ver�cal) and spans
• the exact length of individual boards (obliga�on of the ordering party)
• selec�on of assembly method (on your own or with the help of an assembly company)
• aesthe�cs - architectural concept (selec�on of profiling, colour, selec�on of accessories).
Due to the construc�on of sandwich panels and the variety of opera�ng condi�ons, it is recommended
to use as short individual sec�ons of the panels as possible (op�mally up to 7 m) and - whenever
possible - to fix the panels to the structure in a horizontal single-span system.

• be�er use of material - the possibility of using con�nuous windows without the need of panels cu�ng.
• op�miza�on of technical parameters - due to structural reasons, the panels in shorter sec�ons,
opera�ng in one span compensate very well for opera�ng (thermal) stresses
• cheaper load-bearing structures - pillars made of steel, wood or reinforced concrete
• possibility of using lightweight structures - poles installed on feet
• simplified board assembly - only to load-bearing poles
• easier unloading and placing of boards to the structure
• no addi�onal costs - no wall spandrel beams

Connec�on of boards
in length

auxiliary handle –045
closing strip – 044
profiled gaskets

Corner Finish
auxiliary handle –047
external angle –046

profiled gaskets
moun�ng screws

A�achment of panels
to the structure
load distributor –W03
moun�ng screws
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BEFORE YOU ORDER
WALL PANELS

Supporting profiles

Horizontal insulation

Impregnated PU seal or
mounting foam

Foundation beam insulation20mm

The traditional method of mounting the PolTherma DS wall panels 
provides for the use of z-sections installed to poles as elements 
supporting the panels.

As an alternative method of mounting, we propose to mount the 
panels directly on the base beam using the L support profiles 
mounted to the beam, used as a support structure for the panels.

An important element of the assembly is to make sure that the 
foundation beam on the entire surface of the assembly is even 
and leveled.

During installation, be sure to use horizontal insulation and an 
impregnated PU gasket or mounting foam filling the gap between 
the thermal insulation of the base beam and the beam, and the 
contact surface of the panels connection and the supporting 
structure.

It is important to maintain at least a 20 mm of distance between 
a panels lock and the thermal insulation of the base beam.
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PolTherma DS
PREMIUM PANEL
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6 Płyty ścienne

Przekrój płyty:

3 ± 2mm

D

d, S

d, S

60

0.46

0.44

11.5

18

80

0.32

0.31

12.3

14

100

0.022

0.25

0.24

13.0

11

120

0.20

0.20

13.8

9

160

0.15

0.15

15.3

7

1025 mm

WALL PANEL

PolTherma DS is a wall sandwich panel with a rigid 
polyurethane foam (PU) core, fixed to the supporting 
structure in an invisible way (the socalled hidden 
contact). To fix it, a special washer and screws are 
necessary, which are covered by the overlapping plate 
at the time of its connection. In this way, the facade of 
the building is free of any visible fastenings, presenting 
a coherent sheet of elegant embossing.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM

Panel cross-section

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K)]

Heat transfer coefficient Ud, S for S profiling [W/(m²·K)]

Heat transfer coefficient Ud, S for MK profiling [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

PolTherma DS
PREMIUM PANEL
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6 Płyty ścienne

Przekrój płyty:

3 ± 2mm

D

d, S

d, S

60

0.46

0.44

11.5

18

80

0.32

0.31

12.3

14

100

0.022

0.25

0.24

13.0

11

120

0.20

0.20

13.8

9

160

0.15

0.15

15.3

7

1025 mm

PolTherma DS

www.europanels.pl 

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Cassette
K250

single module
pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Cassette
K500

single module

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Cassette-micro
MK500

single module

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Slanting
S

single module
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Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

60

0.39

11.5

18

80

0.29

12.3

14

100

0.022

0.23

13.0

11

120

0.19

13.8

9

160

0.14

15.3

7

1025 mm

3 ± 2mm

3 ± 2mm

Przekrój styku płyt

WALL PANEL

PolTherma PS is a wall sandwich panel with a rigid 
polyurethane foam (PU) core, fixed to the supporting 
structure in an invisible way (the socalled hidden 
contact). The PS board is a very popular product that is 
appreciated by customers, who require a high aesthetic 
with standard profiling.

Unlike other PU wall boards with a hidden contact from 
our offer, the toe covering the connection of PolTherma 
PS boards overlaps the next board without a visible 
connection. Such a design makes it possible to achieve 
a uniform sheet of elegant embossing on the entire 
facade.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM

Panel cross-section

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K)]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

PolTherma PS

        Panel joint cross-section
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PolTherma PS

Microprofiled
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1. PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU PŁYT

W proponowanym rozwiązaniu występuje obróbka blacharska
053 (listwa cokołowa), która zapewnia odprowadzenie wody z
elewacji poza podwalinę (ławę fundamentową, cokół). Ma to
istotne znaczenie zwłaszcza w przypadku zastosowania izolacji
termicznej cokołu. Chroni się w ten sposób podłoże przez
nadmiernym zawilgoceniem wodą opadową.

Obróbka blacharska 058a dla płyt TS/CS lub 058b dla płyt
DS/PS nakładana jest na pionową krawędź zetownika
startowego. Obróbki tej nie mocuje się mechanicznie. Zakład
na połączeniu poszczególnych odcinków jest minimalny
(najlepiej obrobić / odciąć tylko samą krawędź górną listwy i
wsunąć) lub nie ma go wcale.

Płyty ścienne trafiają końcowo zewnętrznym wpustem na
krawędź zetownika z obróbką i mocowane są mechanicznie do
słupów nośnych wkrętami samowiercącymi.

Płyty TS/CS zaleca się mocować na wskroś przez obie
okładziny przy użyciu co najmniej 2 sztuk wkrętów na stronę
(w narożnikach 3 szt.), czyli po 4 szt. (6 szt. w narożnikach) na
płytę. Płyty DS/PS standardowo mocuje się przy użyciu
zestawu podkładek zwanych dystrybutormi obciążeń oraz 2
szt. wkrętów na podkładkę w punkcie mocowania. Jednak przy
małej szerokości półki podporowej na słupie, można
alternatywnie mocować płyty DS./PS podobnie, jak płyty
TS/CS, ale łączniki winny być rozmieszczone w miejscu pełnej
grubości płyt (nie w spłyconych przetłoczeniach).

DS

1.1. Dobór i montaż zetownika startowego

Przy poziomym układzie płyt, nie ma rygli obudowy. Płyty
mocuje się do zewnętrznej półki głównych słupów nośnych, na
wskroś przez obie okładziny. W celu utworzenia stabilnego
podłoża startowego dla pierwszej płyty, zalecane jest użycie
zetownika startowego. Zetownik jest dopasowany
indywidualnie do grubości i rodzaju danej płyty.

Zetownik wykonany jest zwykle z blachy o grubości 2,0 mm,
dostępny standardowo w długościach 6m.

Zetownik mocowany jest wkrętami do słupów, bloczków
betonowych, krawędzi cokołu itp. w zależności od rodzaju
podłoża. Powinien stanowić linię ciągłą na całej długości ściany.
Po zamontowaniu, na poziomej półce zetownika nakleja się
uszczelkę impregnowaną PU lub PE.

3www.europanels.plPŁYTY WARSTWOWE

UWAGA:
W przypadku płyt TS/CS w styku pierwszej płyty, która ma być
umieszczona na profilu startowym, trzeba ściąć "brzuszki" z
rdzenia PU dla wyrównania powierzchni styku z profilem

A
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Assembly manual

1.1. Selection and installation of the starting Z-bar

1. PREPARATION FOR PANELS ASSEMBLING
With horizontal panel layout, there are no casing bolts. 
The panels are attached to the outer shelf of the main 
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to create a stable starting base for the first panel, it  is 
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the base is used. In this way, the substrate is protected 
from excessive moisture from rainwater. The flashing 
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is applied to the vertical edge of the starting Z-bar. This 
flashing is not mechanically fastened. The overlap at the 
connection of individual sections is minimal (it is best to 
process/cut off only the upper edge of the strip and insert 
it) or there is no overlap at all.

NOTE:
In the case of TS(X)/CS(X) plates, in the joint of the first 
plate to be placed on the starting profile, the "bellies" must 
be cut off  from the PU core to level the contact surface 
with the profile.

The wall panels end up with an external groove on the 
edge of the Z-shaped profile with processing and are 
mechanically fastened to the supporting columns with 
self-drilling screws.

TS(X)/CS(X) panels are recommended to be fastened 
through both coverings using at least 2 screws per side 
(3 pcs. in corners), i.e. 4 pcs. (6 pcs. in corners) per pa-
nel. DS/PS panels are normally fastened using a set of 
washers called load distributors and 2 pcs. screws per 
washer at the fastening point. However, with a small 
width of the support shelf on the column, DS./PS panels 
can alternatively be fastened similarly to TS(X)/CS(X) 
panels, but the fasteners should be placed in the full 
thickness of the panels (not in shallow embossments).

1. PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU PŁYT

W proponowanym rozwiązaniu występuje obróbka blacharska
053 (listwa cokołowa), która zapewnia odprowadzenie wody z
elewacji poza podwalinę (ławę fundamentową, cokół). Ma to
istotne znaczenie zwłaszcza w przypadku zastosowania izolacji
termicznej cokołu. Chroni się w ten sposób podłoże przez
nadmiernym zawilgoceniem wodą opadową.

Obróbka blacharska 058a dla płyt TS/CS lub 058b dla płyt
DS/PS nakładana jest na pionową krawędź zetownika
startowego. Obróbki tej nie mocuje się mechanicznie. Zakład
na połączeniu poszczególnych odcinków jest minimalny
(najlepiej obrobić / odciąć tylko samą krawędź górną listwy i
wsunąć) lub nie ma go wcale.

Płyty ścienne trafiają końcowo zewnętrznym wpustem na
krawędź zetownika z obróbką i mocowane są mechanicznie do
słupów nośnych wkrętami samowiercącymi.

Płyty TS/CS zaleca się mocować na wskroś przez obie
okładziny przy użyciu co najmniej 2 sztuk wkrętów na stronę
(w narożnikach 3 szt.), czyli po 4 szt. (6 szt. w narożnikach) na
płytę. Płyty DS/PS standardowo mocuje się przy użyciu
zestawu podkładek zwanych dystrybutormi obciążeń oraz 2
szt. wkrętów na podkładkę w punkcie mocowania. Jednak przy
małej szerokości półki podporowej na słupie, można
alternatywnie mocować płyty DS./PS podobnie, jak płyty
TS/CS, ale łączniki winny być rozmieszczone w miejscu pełnej
grubości płyt (nie w spłyconych przetłoczeniach).

DS

1.1. Dobór i montaż zetownika startowego

Przy poziomym układzie płyt, nie ma rygli obudowy. Płyty
mocuje się do zewnętrznej półki głównych słupów nośnych, na
wskroś przez obie okładziny. W celu utworzenia stabilnego
podłoża startowego dla pierwszej płyty, zalecane jest użycie
zetownika startowego. Zetownik jest dopasowany
indywidualnie do grubości i rodzaju danej płyty.

Zetownik wykonany jest zwykle z blachy o grubości 2,0 mm,
dostępny standardowo w długościach 6m.

Zetownik mocowany jest wkrętami do słupów, bloczków
betonowych, krawędzi cokołu itp. w zależności od rodzaju
podłoża. Powinien stanowić linię ciągłą na całej długości ściany.
Po zamontowaniu, na poziomej półce zetownika nakleja się
uszczelkę impregnowaną PU lub PE.
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rdzenia PU dla wyrównania powierzchni styku z profilem
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1.2. Installing the plinth strip 053

1.3. Placing the wall panel on the Z-shaped 
        profile with flashing
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4 EUROPEJSKIE

2.2. Mocowanie płyt z ukrytym stykiem - układ poziomy PolTherma DS i PS

2. MONTAŻ PŁYT SERII DS i PS DO KONSTRUKCJI STALOWEJ

2.3. Montaż kolejnej płyty

Do montażu wszystkich płyt warstwowych z serii PolTherma
DS, bez względu na ich grubość i profilowanie, niezbędne jest
użycie specjalnej podkładki dystrybuującej obciążenie tzw.
rozdzielacza (dystrybutora) obciążeń. Dystrybutor ma postać
kątownika z otworami umożliwiającymi dopasowanie
rozstawu wkrętów do różnych profili nośnych. Na każdy jeden
dystrybutor obciążeń przypadają 2 (dwa) wkręty montażowe.
Przed mocowaniem płyty konieczne jest usunięcie foli
ochronnej ponieważ pokrywa ona całą powierzchnie płyty
łacznie z zamkiem i późniejsze jej usunięcie będzie
niemożliwe.

Zestaw dystrybutor plus wkręty montażowe umieszcza się w
specjalnie wyprofilowanej części zamka płyty. Dzięki temu łby
wkrętów stają się niewidoczne z zewnątrz.

Montaż pierwszej płyty jest bardzo ważny, gdyż wyznacza
poziom dla kolejnych płyt, które w układzie horyzontalnym
spoczywają jedna na drugiej.

Mając wypoziomowaną i przykręconą pierwszą płytę, kolejna
płyta nachodzi na nią na zasadzie pióro-wpustu, zakrywając
tzw. noskiem zamek z elementami mocującymi.

Upewnij się, że płyta całym swoim ciężarem spoczywa na
poprzedniej i dokonaj jej mocowania powtarzając czynność z
poprzedniego etapu.

2.1. Mocowanie płyt z ukrytym stykiem - układ pionowy PolTherma DS i PS

Montaż wszystkich płyt z ukrytym stykiem z oferty
EuroPanels wymaga zastosowania specjalnej podkładki, tzw.
dystrybutora obciążeń i 2 (dwóch) łączników w punkcie
mocowania. W przypadku układu pionowego, punktem
podparcia jest biegnący poziomo rygiel, do którego mocuje
się płyty. Przed mocowaniem płyty konieczne jest usunięcie
foli ochronnej ponieważ pokrywa ona całą powierzchnie
płyty łacznie z zamkiem i późniejsze jej usunięcie będzie
niemożliwe.
Po wypoziomowaniu pierwszej płyty, punktem mocowania
jest odpowiednio wyprofilowana krawędź płyty, w której
umieść dystrybutor obciążenia.  Następnie przymocuj płytę
przez dystrybutor do rygla odpowiednimi wkrętami
samo-wiercącymi z oferty EuroPanles.
Kolejna płyta zakrywa noskiem zamek na zasadzie pióro
wpustu, dlatego koniecznie dociśnij ją ściśle do pełnego
połączenia i przymocuj po drugiej stronie dystrybutorem i
wkrętami jak wyżej.

2. Assembling panels from DS and PS series to steel structure 

Installation of all types of hidden fixing wall panels 
requires a special washer, a so called Load Distributor 
and 2 joints in the fixing point. In the case of a vertical 
layout, a fulcrum is a horizontal supporting beam. 
Before installation panels, it's necessary to remove 
the protective film, because it covers the whole area of 
the panel, including the joint. It will be impossible to take 
it off later. 

After the alignment of the first panel, the point of attach-
ment for load distributor is specially profiled edge of the 
panel, where you need to put the load distributor. Then 
fasten the panel with appropriate self-drilling screws 
from Europanles' accessories offer. 

Another panel covers by its nose all the fastening point 
of former one, so it is necessary to press closely the 
panel to fully connect joint. Finally, attach the distributor 
on the other side of a panel and fasten as above.
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2.1. Mocowanie płyt z ukrytym stykiem - układ pionowy PolTherma DS i PS

Montaż wszystkich płyt z ukrytym stykiem z oferty
EuroPanels wymaga zastosowania specjalnej podkładki, tzw.
dystrybutora obciążeń i 2 (dwóch) łączników w punkcie
mocowania. W przypadku układu pionowego, punktem
podparcia jest biegnący poziomo rygiel, do którego mocuje
się płyty. Przed mocowaniem płyty konieczne jest usunięcie
foli ochronnej ponieważ pokrywa ona całą powierzchnie
płyty łacznie z zamkiem i późniejsze jej usunięcie będzie
niemożliwe.
Po wypoziomowaniu pierwszej płyty, punktem mocowania
jest odpowiednio wyprofilowana krawędź płyty, w której
umieść dystrybutor obciążenia.  Następnie przymocuj płytę
przez dystrybutor do rygla odpowiednimi wkrętami
samo-wiercącymi z oferty EuroPanles.
Kolejna płyta zakrywa noskiem zamek na zasadzie pióro
wpustu, dlatego koniecznie dociśnij ją ściśle do pełnego
połączenia i przymocuj po drugiej stronie dystrybutorem i
wkrętami jak wyżej.

2.1. Fastening of panels with hidden fixing 
        - horizontal layout - PolTherma DS i PS

2.2. Fastening of the panels with hidden fixing 
        - vertical layout - PolTherma DS i PS

2.3. Installation of following panels 

Installation of all types of hidden fixing wall panels 
requires a special washer, a so called Load Distributor 
and 2 joints in the fixing point. In the case of a vertical 
layout, a fulcrum is a horizontal supporting beam. 
The  load distributor is an angle bar with some holes. 
The distance between the holes lets to secure the panel 
to different types of sections. Each distributor should be 
secured with two fasteners. Before installation panels, 
its necessary to remove the protective film, because 
it covers the whole area of the panel, including the joint. 
It will be impossible to take it off later. 

Distributor together with the fasteners should be placed 
into outer groove of the panel. Thanks to shape of nose 
of the adjacent panel, heads of the fasteners are not 
visible on a facade.

It is important to secure the first panel in a proper and 
accurate way because it makes the basic line for the 
next panels. 

When the first panel is secured to the column the next 
one could be installed (tongue-groove connection). 

Be sure that the next panel is secured in a correct way 
and its load is taken completely by the former one. If so, 
you can secure the next panel. 
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3.1. Auxiliary brackets (base) 047

3. 3. NEW GENERATION CORNER FLASHING 046 ASSEMBLY

After attaching sandwich panels to the structure, corner 
flashing installation starts from arrangement, leveling 
and screwing auxiliary brackets 047 to the panel clad-
ding. They have one fixed dimension (135mm) and the 
second is variable, depending on the thickness of the 
wall panels used at the facility. If the panels come to 
the front in the corner (are not cut at an angle of 45), 
the fixed-dimension side should be at the panel without 
the joint, and the second (variable) should go beyond 
the panels' joint. Per 1 piece of outer finishing 046 with 
the length of 2.5 m, 4 pieces of brackets 047 should be 
used. Distance between the brackets: one on each end 
of the finishing, and the other two at a distance of 1 m 
from each other. In the case of end brackets, they are to 
be visible after embedding flashings. Only the starting 
flashing should face the bracket at the bottom (as the 
end on from the top). Auxiliary brackets are mounted to 
the cladding with self-tapping screws or farmers. Per 
one bracket, four jigs placed in the corners are used, at 
a distance of about 25mm from the edge of the bracket 

3.2. Corner angle assembly 046
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3. NEW GENERATION CORNER FLASHING 046 ASSEMBLY

3.1. Auxiliary brackets (base) 047

3.2. Corner angle assembly 046

3.3. Final assembly

A�er a�aching sandwich panels to the structure, corner
flashing installa�on starts from arrangement, leveling and
screwing auxiliary brackets 047 to the panel cladding. They
have one fixed dimension (135mm) and the second is
variable, depending on the thickness of the wall panels used
at the facility. If the panels come to the front in the corner
(are not cut at an angle of 45), the fixed-dimension side
should be at the panel without the joint, and the second
(variable) should go beyond the panels’ joint. Per 1 piece of
outer finishing 046 with the length of 2.5 m, 4 pieces of
brackets 047 should be used. Distance between the
brackets: one on each end of the finishing, and the other two
at a distance of 1 m from each other. In the case of end
brackets, they are to be visible after embedding flashings.
Only the starting flashing should face the bracket at the
bo�om (as the end on from the top) . Auxiliary brackets are
mounted to the cladding with self-tapping screws or farmers.
Per one bracket, four jigs placed in the corners are used, at a
distance of about 25mm from the edge of the bracket.

After such preparation of mounting brackets, you can install
the outer angle 046. One flashing edge (profiled) is bent into
the shape of the le�er "C", the second (variable,
non-profiled) in the shape of the le�er "L". First, place the "C"
edge into the gap between the cladding and the sandwich
panel auxiliary bracket (step 1), then adjust the flashing in such
a way as to keep 1mm space between the edge of the
flashing and the panel flashings at the other side (step 2).
During flashing assembly, pay attention to the sharp "L" edge.
Be careful to avoid any body cuts and scratches on the
sandwich panel cladding.

Flashings of this type are not intended for overlapping
connec�on alongside the panel. For this reason, they are
symmetric, and at the place of the connection, a gap with the
width of about 2mm must be maintained. Flashing 046 is
mounted on the "L" side with mini self-tapping screws or
sealed steel rivets to the profiled element of bracket 047 at
four loca�ons, i.e. one self-tapping screw on each auxiliary
bracket of the given flashing. During installation, pay attention
not to scratch the cladding of the sandwich panel during
drilling / screwing.

1

2

„C” edge

Self-tapping screw

1-2 mm

„L” edge

Self-tapping screw

The new generation corner Europanels flashing with concealed fixings have been developed primarily for aesthetic finishing corners of buildings made of
sandwich panels mounted horizontally.

Self-tapping screw

Assembly bracket

Assembly bracket

135 mm

135 m
m

PolTherma DS i PS

www.europanels.plSANDWICH PANELS 5

DS

3. NEW GENERATION CORNER FLASHING 046 ASSEMBLY

3.1. Auxiliary brackets (base) 047

3.2. Corner angle assembly 046

3.3. Final assembly

A�er a�aching sandwich panels to the structure, corner
flashing installa�on starts from arrangement, leveling and
screwing auxiliary brackets 047 to the panel cladding. They
have one fixed dimension (135mm) and the second is
variable, depending on the thickness of the wall panels used
at the facility. If the panels come to the front in the corner
(are not cut at an angle of 45), the fixed-dimension side
should be at the panel without the joint, and the second
(variable) should go beyond the panels’ joint. Per 1 piece of
outer finishing 046 with the length of 2.5 m, 4 pieces of
brackets 047 should be used. Distance between the
brackets: one on each end of the finishing, and the other two
at a distance of 1 m from each other. In the case of end
brackets, they are to be visible after embedding flashings.
Only the starting flashing should face the bracket at the
bo�om (as the end on from the top) . Auxiliary brackets are
mounted to the cladding with self-tapping screws or farmers.
Per one bracket, four jigs placed in the corners are used, at a
distance of about 25mm from the edge of the bracket.

After such preparation of mounting brackets, you can install
the outer angle 046. One flashing edge (profiled) is bent into
the shape of the le�er "C", the second (variable,
non-profiled) in the shape of the le�er "L". First, place the "C"
edge into the gap between the cladding and the sandwich
panel auxiliary bracket (step 1), then adjust the flashing in such
a way as to keep 1mm space between the edge of the
flashing and the panel flashings at the other side (step 2).
During flashing assembly, pay attention to the sharp "L" edge.
Be careful to avoid any body cuts and scratches on the
sandwich panel cladding.

Flashings of this type are not intended for overlapping
connec�on alongside the panel. For this reason, they are
symmetric, and at the place of the connection, a gap with the
width of about 2mm must be maintained. Flashing 046 is
mounted on the "L" side with mini self-tapping screws or
sealed steel rivets to the profiled element of bracket 047 at
four loca�ons, i.e. one self-tapping screw on each auxiliary
bracket of the given flashing. During installation, pay attention
not to scratch the cladding of the sandwich panel during
drilling / screwing.

1

2

„C” edge

Self-tapping screw

1-2 mm

„L” edge

Self-tapping screw

The new generation corner Europanels flashing with concealed fixings have been developed primarily for aesthetic finishing corners of buildings made of
sandwich panels mounted horizontally.

Self-tapping screw

Assembly bracket

Assembly bracket

135 mm

135 m
m

www.europanels.plSANDWICH PANELS 5

DS

3. NEW GENERATION CORNER FLASHING 046 ASSEMBLY

3.1. Auxiliary brackets (base) 047

3.2. Corner angle assembly 046

3.3. Final assembly

A�er a�aching sandwich panels to the structure, corner
flashing installa�on starts from arrangement, leveling and
screwing auxiliary brackets 047 to the panel cladding. They
have one fixed dimension (135mm) and the second is
variable, depending on the thickness of the wall panels used
at the facility. If the panels come to the front in the corner
(are not cut at an angle of 45), the fixed-dimension side
should be at the panel without the joint, and the second
(variable) should go beyond the panels’ joint. Per 1 piece of
outer finishing 046 with the length of 2.5 m, 4 pieces of
brackets 047 should be used. Distance between the
brackets: one on each end of the finishing, and the other two
at a distance of 1 m from each other. In the case of end
brackets, they are to be visible after embedding flashings.
Only the starting flashing should face the bracket at the
bo�om (as the end on from the top) . Auxiliary brackets are
mounted to the cladding with self-tapping screws or farmers.
Per one bracket, four jigs placed in the corners are used, at a
distance of about 25mm from the edge of the bracket.

After such preparation of mounting brackets, you can install
the outer angle 046. One flashing edge (profiled) is bent into
the shape of the le�er "C", the second (variable,
non-profiled) in the shape of the le�er "L". First, place the "C"
edge into the gap between the cladding and the sandwich
panel auxiliary bracket (step 1), then adjust the flashing in such
a way as to keep 1mm space between the edge of the
flashing and the panel flashings at the other side (step 2).
During flashing assembly, pay attention to the sharp "L" edge.
Be careful to avoid any body cuts and scratches on the
sandwich panel cladding.

Flashings of this type are not intended for overlapping
connec�on alongside the panel. For this reason, they are
symmetric, and at the place of the connection, a gap with the
width of about 2mm must be maintained. Flashing 046 is
mounted on the "L" side with mini self-tapping screws or
sealed steel rivets to the profiled element of bracket 047 at
four loca�ons, i.e. one self-tapping screw on each auxiliary
bracket of the given flashing. During installation, pay attention
not to scratch the cladding of the sandwich panel during
drilling / screwing.

1

2

„C” edge

Self-tapping screw

1-2 mm

„L” edge

Self-tapping screw

The new generation corner Europanels flashing with concealed fixings have been developed primarily for aesthetic finishing corners of buildings made of
sandwich panels mounted horizontally.

Self-tapping screw

Assembly bracket

Assembly bracket

135 mm

135 m
m

The new generation corner Europanels flashing with concealed fixings have been developed primarily for aesthetic finishing 
corners of buildings made of sandwich panels mounted horizontally. 

3.3. Final assembly
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After such preparation of mounting brackets, you can 
install the outer angle 046. One flashing edge (profiled) 
is bent into the shape of the letter "C", the second 
(variable, non-profiled) in the shape of the letter "L. First, 
place the "C" edge into the gap between the cladding 
and the sandwich panel auxiliary bracket (step 1), then 
adjust the flashingin such a way as to keep 1mm space 
between the edge of the flashing and the panel flashings 
at the other side (step 2). During flashing assembly, pay 
attention to the sharp "12 edge. Be careful to avoid 
any body cuts and scratches on the sandwich panel 
cladding.

Flashings of this type are not intended for overlapping 
connection alongside the panel. For this reason, they are 
symmetric, and at the place of the connection, a gap with 
the width of about 2mm must be maintained. Flashing 
046 is mounted on the iiri side with mini self-tapping 
screws or sealed steel rivets to the profiled element of 
bracket 047 at four locadons, i.e. one self-tapping screw 
on each auxiliary bracket of the given flashing. During 
installation, pay attention not to scratch the cladding of 
the sandwich panel during drilling /screwing. 
.
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6 Płyty ścienne

Przekrój płyty: 1025 mm

3 ± 2

3 ± 2

3 ± 2

3 ± 2

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowań M, R oraz L [W/(m²·K)]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowania MK550 [W/(m²·K)]

60

0.39

0.44

11.2

18

40

0.62

0.75

10.4

28

80

0.29

0.31

11.9

14

100

0.022

0.23

0.24

12.7

11

120

0.18

0.20

13.5

9

160

0.14

0.15

15.1

7

200

0.11

0.12

16.5

5-6

1130 mm

Przekrój styku płyt o grubościach 40 - 80mm:

Przekrój styku płyt o grubościach 100 - 200mm:

6 Płyty ścienne

Przekrój płyty:

1025 mm

3 ± 2

3 ± 2

3 ± 2

3 ± 2

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowań M, R oraz L [W/(m²·K)]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowania MK550 [W/(m²·K)]

60

0.39

0.44

11.2

18

40

0.62

0.75

10.4

28

80

0.29

0.31

11.9

14

100

0.022

0.23

0.24

12.7

11

120

0.18

0.20

13.5

9

160

0.14

0.15

15.1

7

200

0.11

0.12

16.5

5-6

1130 mm

Przekrój styku płyt o grubościach 40 - 80mm: Przekrój styku płyt o grubościach 100 - 200mm:

PolTherma TS is a wall sandwich panel with a rigid 
polyurethane foam (PU) core, fixed to the supporting structure 
with a fastener passing through the entire thickness of the 
board (through). Its main advantages are the simplicity of 
assembly, a very favorable coverage width (1130 mm) and the 
use of a special gasket in the joint, improving the tightness of 
the connection.

PolTherma TS panels can be installed both horizontally and 
vertically to various supporting structures: steel, wooden or 
reinforced concrete.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM

PolTherma TS

WALL PANEL
Panel cross-section

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K)]

Heat transfer coefficient Ud,S for M,R,L profiling [W/(m²·K)]

Heat transfer coefficient Ud,S for MK550 profiling [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg] 

Maximum number of panels per package [pcs.]

www.europanels.pl 

Cross-section of the panels' joint with a thickness of 40-80mm Cross-section of the panels' joint with a thickness of 100-200mm
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pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

PolTherma TS

6 Płyty ścienne

Przekrój płyty:

1025 mm

3 ± 2

3 ± 2

3 ± 2

3 ± 2
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0.44

11.2
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0.62

0.75

10.4
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0.29

0.31

11.9
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0.022

0.23
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0.15

15.1

7
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1130 mm

Przekrój styku płyt o grubościach 40 - 80mm: Przekrój styku płyt o grubościach 100 - 200mm:

single module

single module

single module

Linear 
L

Microprofiled
M

Grooved
R

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

single module

MK 550
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1200 mm

1000 mm

1100 mm

1130 mm

1150 mm

18

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m∙ K )]

Współczynnik przenikania ciepła U d, S dla profilowań L, M, SM [W/(m²∙ K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

60

0.35

10.3

18

40

0.40

9.5

28

80

0.26

11.0

14

100

0.21

11.8

11

120

0.022

0.18

12.6

10

140

0.15

13.3

9

160

0.13

14.1

7

180

0.12

14.8

6

200

0.11

15.6

5-6

Szerokości modularne

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł
www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

WALL PANEL

PolTherma TS X is a wall sandwich panel with a core of rigid 
polyurethane foam (PU), attached to the supporting structure 
using a connector passing through the entire thickness of the panel 
(through-hole). Its main advantages are the simplicity of assembly, 
a very favourable coverage width and the use of a special seal in 
the joint, improving the tightness of the connection.

PolTherma TS X panels can be mounted both horizontally and 
vertically to various supporting structures: steel, wooden or 
reinforced concrete.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K)]

Heat transfer coefficient Ud,S for L, M, SM profiling [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg] 

Maximum number of panels per package [pcs.]

1200 mm

1000 mm

1100 mm

1130 mm

1150 mm

18

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m∙ K )]

Współczynnik przenikania ciepła U d, S dla profilowań L, M, SM [W/(m²∙ K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

60

0.35

10.3

18

40

0.40

9.5

28

80

0.26

11.0

14

100

0.21

11.8

11

120

0.022

0.18

12.6

10

140

0.15

13.3

9

160

0.13

14.1

7

180

0.12

14.8

6

200

0.11

15.6

5-6

Szerokości modularne

PoITherma tS X 
NEW

        Modular width

www.europanels.pl 
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pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Linear
L

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Microprofiled
M

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Super-micro
SM

single module

single module

single module
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1. INSTALATION OF PANELS ON CONTINUOUS FOUNDATION

In traditional solutions there is a continuous foundation 
between the columns which is used as a base for panels 
securing both horizontally and vertically.

Check whether a continuous foundation is flat. If it is 
not, compensate the surface by a professional free 
proof mass.

If the continuous foundation surface is flat put a strip 
013 and then secure it with EuroPanels fasteners.

1.1. Securing the starting flashing - 013

1.2. Securing the first panel

1.3. Securing the strip 013

If the strip 013 is properly secured to the continuous 
foundation the first / lowest panel could be placed on it. 
It is important to secure it in a proper and accurate way 
(leveling), because the next panels will follow the former 
one and the faults and inaccuracies will increase.

Panel should be secured to the structure with the 
fasteners according to the panel thickness and the type 
and thickness of the structure. They should be located 
about 40-50 mm from panels edge.

Before installation make sure that acoustic tape is 
attached to construction.

The inner flashing 013 should be secured with 
the  EuroPanels fasteners. The distance between the 
fasteners should be about 300 mm.
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1. MONTAŻ PŁYT ŚCIENNYCH NA PODWALINIE

1.1. Mocowanie obróbki startowej - 013

1.2. Osadzenie pierwszej płyty

1.3. Montaż końcowy listwy 013

W tradycyjnym rozwiązaniu konstrukcyjnym, gdzie między
słupami występuje belka podwalinowa, stanowi ona
podstawę do osadzenia na niej ściennych płyt warstwowych
mocowanych zarówno w układzie pionowym, jak i poziomym.

Najpierw sprawdź, czy powierzchnia belki jest płaska na całej
długości. Zwykle, ze względu na długość podwaliny, należy
dokonać wyrównania poziomu uzupełniając ubytki np. masą
klejową (mrozoodporną).

Jeśli powierzchnia podwaliny jest równa, połóż na niej listwę
maskującą 013. Następnie przymocuj listwę do podwaliny
odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Na tak przygotowanym podłożu osadź pierwszą płytę
ścienną. Płyta powinna całym ciężarem równo spoczywać na
podwalinie.  Bardzo ważne jest wypoziomowanie pierwszej
płyty, gdyż w przypadku braku pionu/poziomu, kolejne płyty
będą tylko powiększać i uwydatniać błąd.

Płytę przymocuj do konstrukcji używając odpowiednio
dobranych do grubości płyty i ścianek konstrukcji wkrętów
samo-wiercących z oferty EuroPanels. Wkręt powinien
znajdować się w odległości ok. 40-50 mm od krawędzi płyty.

Przed zamontowaniem płyty upewnij się, że na słupach lub
ryglach naklejona jest taśma akustyczna z oferty EuroPanels.

Po przymocowaniu płyty do konstrukcji od wnętrza budynku
przykręć obróbkę 013 wkrętami z oferty EuroPanels.

Zalecana odległość punktów mocowania wynosi 300 mm.

Porada: Mocując wkręty stosuj wkrętarkę ze
sprzęgłem dynamometrycznym. Unikniesz w
ten sposób używania nadmiernej siły
powodującej negatywny efekt "miseczki".

II. PolTherma TS

013

EUROPEJSKIE
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Jeśli powierzchnia podwaliny jest równa, połóż na niej listwę
maskującą 013. Następnie przymocuj listwę do podwaliny
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Na tak przygotowanym podłożu osadź pierwszą płytę
ścienną. Płyta powinna całym ciężarem równo spoczywać na
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Zalecana odległość punktów mocowania wynosi 300 mm.

Porada: Mocując wkręty stosuj wkrętarkę ze
sprzęgłem dynamometrycznym. Unikniesz w
ten sposób używania nadmiernej siły
powodującej negatywny efekt "miseczki".

II. Pol Therma TS

013

EUROPEJSKIE

  6

1. MONTAŻ PŁYT ŚCIENNYCH NA PODWALINIE

1.1. Mocowanie obróbki startowej - 013

1.2. Osadzenie pierwszej płyty

1.3. Montaż końcowy listwy 013

W tradycyjnym rozwiązaniu konstrukcyjnym, gdzie między
słupami występuje belka podwalinowa, stanowi ona
podstawę do osadzenia na niej ściennych płyt warstwowych
mocowanych zarówno w układzie pionowym, jak i poziomym.

Najpierw sprawdź, czy powierzchnia belki jest płaska na całej
długości. Zwykle, ze względu na długość podwaliny, należy
dokonać wyrównania poziomu uzupełniając ubytki np. masą
klejową (mrozoodporną).

Jeśli powierzchnia podwaliny jest równa, połóż na niej listwę
maskującą 013. Następnie przymocuj listwę do podwaliny
odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Na tak przygotowanym podłożu osadź pierwszą płytę
ścienną. Płyta powinna całym ciężarem równo spoczywać na
podwalinie.  Bardzo ważne jest wypoziomowanie pierwszej
płyty, gdyż w przypadku braku pionu/poziomu, kolejne płyty
będą tylko powiększać i uwydatniać błąd.

Płytę przymocuj do konstrukcji używając odpowiednio
dobranych do grubości płyty i ścianek konstrukcji wkrętów
samo-wiercących z oferty EuroPanels. Wkręt powinien
znajdować się w odległości ok. 40-50 mm od krawędzi płyty.

Przed zamontowaniem płyty upewnij się, że na słupach lub
ryglach naklejona jest taśma akustyczna z oferty EuroPanels.

Po przymocowaniu płyty do konstrukcji od wnętrza budynku
przykręć obróbkę 013 wkrętami z oferty EuroPanels.

Zalecana odległość punktów mocowania wynosi 300 mm.

Porada: Mocując wkręty stosuj wkrętarkę ze
sprzęgłem dynamometrycznym. Unikniesz w
ten sposób używania nadmiernej siły
powodującej negatywny efekt "miseczki".

II. Pol Therma TS

013

EUROPEJSKIE

  6

1. MONTAŻ PŁYT ŚCIENNYCH NA PODWALINIE

1.1. Mocowanie obróbki startowej - 013

1.2. Osadzenie pierwszej płyty

1.3. Montaż końcowy listwy 013

W tradycyjnym rozwiązaniu konstrukcyjnym, gdzie między
słupami występuje belka podwalinowa, stanowi ona
podstawę do osadzenia na niej ściennych płyt warstwowych
mocowanych zarówno w układzie pionowym, jak i poziomym.

Najpierw sprawdź, czy powierzchnia belki jest płaska na całej
długości. Zwykle, ze względu na długość podwaliny, należy
dokonać wyrównania poziomu uzupełniając ubytki np. masą
klejową (mrozoodporną).

Jeśli powierzchnia podwaliny jest równa, połóż na niej listwę
maskującą 013. Następnie przymocuj listwę do podwaliny
odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Na tak przygotowanym podłożu osadź pierwszą płytę
ścienną. Płyta powinna całym ciężarem równo spoczywać na
podwalinie.  Bardzo ważne jest wypoziomowanie pierwszej
płyty, gdyż w przypadku braku pionu/poziomu, kolejne płyty
będą tylko powiększać i uwydatniać błąd.

Płytę przymocuj do konstrukcji używając odpowiednio
dobranych do grubości płyty i ścianek konstrukcji wkrętów
samo-wiercących z oferty EuroPanels. Wkręt powinien
znajdować się w odległości ok. 40-50 mm od krawędzi płyty.

Przed zamontowaniem płyty upewnij się, że na słupach lub
ryglach naklejona jest taśma akustyczna z oferty EuroPanels.

Po przymocowaniu płyty do konstrukcji od wnętrza budynku
przykręć obróbkę 013 wkrętami z oferty EuroPanels.

Zalecana odległość punktów mocowania wynosi 300 mm.

Porada: Mocując wkręty stosuj wkrętarkę ze
sprzęgłem dynamometrycznym. Unikniesz w
ten sposób używania nadmiernej siły
powodującej negatywny efekt "miseczki".

II. PolTherma TS

013

EUROPEJSKIE

TIP: Use the dynamometer equipment 
for the best and safe securing of fasteners.
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2. NEW GENERATION MASKING FLASHING 044 ASSEMBLY

After fixing the panels to the columns (20mm expansion 
gap is required to be preserved and filled with low 
pressure assembly foam, onto which a strip of adhesive 
impregnated PU foam is glued), auxiliary brackets 
should be arranged, leveled and screwed to the panel 
cladding (base) 045. Per 1 piece of finishing with the 
length of 2.5 m, 4 pieces of brackets should be used. 
Distance between the brackets: one on each end of the 
finishing, and the others at a distance of 1 m from each 
other. In the case of end brackets, they are to be visible 
after embedding flashings. Only the starting flashing at 
the bottom and the end flashing at the top can cover the 
brackets. Auxiliary brackets are mounted to the cladding 
with self-tapping screws or farmers. Per one bracket, 
four jigs placed in the corners are used, at a distance of 
about 25mm from the edge of the bracket.

After such preparation of mounting brackets, you can 
install the masking strip 044. One flashing edge is bent 
into the shape of the letter "C", the second in the shape 
of the letter "L". First, place the "C" edge into the gap 
between the sandwich panel cladding and the auxiliary 
bracket (step 1), then adjust the flashing in such 
a way as to keep 1mm space between the edge of the 
flashing and the panel cladding (step 2). During flashing 
assembly, pay attention to the sharp "L" edge. Be careful 
to avoid any body cuts and scratches on the sandwich 
panel cladding 

Flashings of this type are not intended for overlapping 
connection alongside the panel. For this reason, they 
are symmetric, and at the place of the connection, a 
gap with the width of about 2mm must be maintained. 
Flashing 044 is mounted on the "L" side with mini self-
tapping screws or sealed steel rivets to the profiled 
element of bracket 045 at four locations, i.e. one 
self-tapping screw on each auxiliary bracket. During 
installation, pay attention not to scratch the cladding of 
the sandwich panel during drilling / screwing.

2.1. Auxiliary brackets (base) 045
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2. NEW GENERATION MASKING FLASHING 044 ASSEMBLY

2.1. Auxiliary brackets (base) 045

2.2. Masking flashing (strip) installation 044

After fixing the panels to the columns (20mm expansion gap
is required to be preserved and filled with low pressure
assembly foam, onto which a strip of adhesive impregnated
PU foam is glued), auxiliary brackets should be arranged,
leveled and screwed to the panel cladding (base) 045. Per 1
piece of finishing with the length of 2.5 m, 4 pieces of
brackets should be used. Distance between the brackets:
one on each end of the finishing, and the others at a distance
of 1 m from each other. In the case of end brackets, they are
to be visible a�er embedding flashings. Only the star�ng
flashing at the bottom and the end flashing at the top can
cover the brackets. Auxiliary brackets are mounted to the
cladding with self-tapping screws or farmers. Per one bracket,
four jigs placed in the corners are used, at a distance of about
25mm from the edge of the bracket.

After such preparation of mounting brackets, you can install
the masking strip 044. One flashing edge is bent into the
shape of the letter "C", the second in the shape of the letter
"L". First, place the "C" edge into the gap between the
sandwich panel cladding and the auxiliary bracket (step 1),
then adjust the flashing in such a way as to keep 1mm space
between the edge of the flashing and the panel cladding (step
2). During flashing assembly, pay attention to the sharp "L"
edge. Be careful to avoid any body cuts and scratches on the
sandwich panel cladding

Flashings of this type are not intended for overlapping
connec�on alongside the panel. For this reason, they are
symmetric, and at the place of the connection, a gap with the
width of about 2mm must be maintained. Flashing 044 is
mounted on the "L" side with mini self-tapping screws or
sealed steel rivets to the profiled element of bracket 045 at
four loca�ons, i.e. one self-tapping screw on each auxiliary
bracket. During installation, pay attention not to scratch the
cladding of the sandwich panel during drilling / screwing

2.3. Final assembly
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1-2 mm

“L” edge

Assembly bracket edge

Assembly bracket edge

Assembly bracket edge

“C” edge

Assembly bracket edge

Level line

PU
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Impregnated PU foam20 mm

The new generation of Europanels flashing with concealed fixing is designed for modern and aesthetic closing the wall panel joints alongside, they are
mounted to the load bearing columns in horizontal single-span system. The main advantage are no visible fixing elements, which perfectly harmonizes,
especially, with the PolTherma DS series of decorative wall panels.

PolTherma TS

The new generation of Europanels flashing with concealed fixing is designed for modern and aesthetic closing the wall panel 
joints alongside, they are mounted to the load bearing columns in horizontal single-span system. The main advantage are no 
visible fixing elements, which perfectly harmonizes, especially, with the PolTherma DS series of decorative wall panels.

2.3. Final assembly

2.2. Masking flashing (strip) installation 044
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2. MONTAŻ OBRÓBKI MASKUJĄCEJ 044 NOWEJ GENERACJI

2.1. Uchwyty pomocnicze (podstawy) 045

2.2. Instalacja obróbki (listwy) maskującej 044

Po zamocowaniu płyt do słupów (wymagane jest zachowanie
20mm szczeliny dylatacyjnej wypełnionej niskoprężną pianką
montażową, na którą nakleja się pasek z samoprzylepnej
impregnowanej pianki PU) należy rozmieścić, wypoziomować
i przykręcić do okładzin płyt uchwyty pomocnicze
(podstawy) 045.
Na 1 sztukę obróbki o długości 2,5m przypadają 4 sztuki
uchwytów.
Rozstaw uchwytów: po jednym na każdym krańcu obróbki,
pozostałe w odległości ok. 1m od siebie.
W przypadku uchwytów krańcowych, mają być one
widoczne po osadzeniu obróbki. Jedynie obróbka startowa
od dołu i końcowa od góry mogą zakrywać uchwyty.
Uchwyty pomocnicze montuje się do okładzin
blachowkrętami lub farmerami. Na jedną sztukę uchwytu
przypadają cztery łączniki umieszczone w narożnikach, w
odległości ok. 25mm od krawędzi uchwytu.

Po takim przygotowaniu uchwytów montażowych można
przystąpić do instalacji listwy maskującej 044. Jedna krawędź
obróbki jest zagięta w kształt litery „C”, druga „L”. Najpierw
wprowadź krawędź C w szczelinę między okładziną płyty
warstwowej a uchwytem pomocniczym (krok 1), a następnie
ustaw obróbkę w taki sposób, aby po drugiej stronie
zachować ok. 1mm przestrzeni między krawędzią obróbki a
okładziną płyty (krok2).

Podczas montażu obróbki należy zwrócić uwagę na ostrą
krawędź „L”. Zachowanie ostrożności pozwoli uniknąć
ewentualnego skaleczenia ciała oraz porysowania okładziny
płyty warstwowej.

Obróbki tego typu nie są przeznaczone do połączenia po
długości z zakładem (tzn. nie zachodzą na siebie). Z tego też
powodu są symetryczne, a miejscu ich połączenia na
długości powinna być zachowana szczelina o szerokości ok.
2mm.

Obróbkę 044 mocuje się po stronie „L” mini-blachowkrętami
lub nitami szczelnymi stalowymi do wyprofilowanego
elementu podstawy 045 w czterech miejscach t.j. po jednym
blachowkręcie na każdym uchwycie pomocniczym.

Podczas montażu należy zwrócić uwagę, aby podczas
wiercenia / wkręcenia nie porysować okładziny płyty
warstwowej.
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2.3. Montaż końcowy
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krawędź uchwytu montażowego
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krawędź uchwytu montażowego
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Impregnowana uszczelka PU20 mm

Nowa generacja obróbek Europanels z ukrytym mocowaniem przeznaczona jest do estetycznego i nowoczesnego zamknięcia połączenia ściennych płyt
warstwowych po długości, montowanych do słupów nośnych w układzie poziomym jednoprzęsłowym. Główną zaletą tych obróbek jest brak widocznych
elementów mocowania, co doskonale współgra zwłaszcza z serią dekoracyjnych płyt ściennych PolTherma DS.

PŁYTY WARSTWOWE www.europanels.pl
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2. NEW GENERATION MASKING FLASHING 044 ASSEMBLY
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30 WALL PANEL

PolTherma CS is a specialized sandwich panel with a rigid 
polyurethane foam (PU) core for refrigeration applications. It is 
fixed to the supporting structure with a fastener (we recommend 
stainless steel fasteners), passing through the entire thickness of 
the board. In addition to its application in refrigeration, this board 
will work wherever the most important factor is to thermally 
insulate the walls.

PolTherma CS is especially recommended in the food industry 
and agricultural buildings, as a wall construction or in the form 
of a suspended ceiling, e.g. in fruit and vegetable storage rooms, 
freezers, cold stores, butchers or slaughterhouses.

For facilities with very low temperatures, 100% insulation 
tightness will be ensured by a joint flooded with polyurethane 
applied on site. This allows to achieve measurable savings 
resulting from reduced electricity consumption.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM
PolTherma CS

3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

pusta przestrzeń styku
do zalania pianką PU

masa butylowa
aplikowana na budowie 3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

pianka PU
aplikowana na budowie

masa butylowa
aplikowana na budowie

Po zalaniu
pianką PU

Przekrój styku płyt - styk zalewany

Przekrój styku płyt - standardowy

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowań M, R oraz L [W/(m²·K)]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowania MK550 [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

120

0.18

0.20

13.4

9

160

0.022

0.14

0.15

14.9

7

200

0.11

0.12

16.5

5-6

1130 mm

3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

masa butylowa
aplikowana na budowie

3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

pusta przestrzeń styku
do zalania pianką PU

masa butylowa
aplikowana na budowie 3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

pianka PU
aplikowana na budowie

masa butylowa
aplikowana na budowie

Po zalaniu
pianką PU

Przekrój styku płyt - styk zalewany

Przekrój styku płyt - standardowy

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowań M, R oraz L [W/(m²·K)]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S dla profilowania MK550 [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

120

0.18

0.20

13.4

9

160

0.022

0.14

0.15

14.9

7

200

0.11

0.12

16.5

5-6

1130 mm

3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

masa butylowa
aplikowana na budowie

3 ± 2 mm

Przekrój styku płyt

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

60/95

0.37

11.5

14

40/75

0.56

10.7

18

80/115

0.28

12.3

10

100/135

0.022

0.22

13.0

8

120/155

0.19

13.8

8

145/180

0.15

14.8

6

165/200

0.13

15.6

5-6

1065 mm

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K)]

Heat transfer coefficient Ud, S for L, M, R profiling [W/(m²·K)]

Heat transfer coefficient Ud,S for MK550 profiling [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

Panel cross-section

3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

empty joint space
to be flooded with PU foam

on-site applied
butyl compound 3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

joint space
flooded with PU foam

on-site applied
butyl compound

A�er PU
foam flood

Panel joint cross-sec�on - PU flooded contact
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Panel joint cross-sec�on - standard

Panel cross-sec�on

PolTherma CS

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conduc�vity coefficient λD [W/(m·K )]

Heat transfer coefficient Ud, S for M, R L profiling [W/(m²·K)]

Heat transfer coefficient Ud, S for MK550 profiling [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

120

0.18

0.20

13.4

9

160

0.022

0.14

0.15

14.9

7

200

0.11

0.12

16.5

5-6

1130mm

PolTherma CS is a specialized sandwich panel with a rigid
polyurethane foam (PU) core for refrigera�on applica�ons. It is fixed to
the suppor�ng structure with a fastener (we recommend stainless
steel fasteners), passing through the en�re thickness of the board. In
addi�on to its applica�on in refrigera�on, this board will work
wherever the most important factor is to thermally insulate the walls.

PolTherma CS is especially recommended in the food industry and
agricultural buildings, as a wall construc�on or in the form of a
suspended ceiling, e.g. in fruit and vegetable storage rooms, freezers,
cold stores, butchers or slaughterhouses.

For facili�es with very low temperatures, 100% insula�on �ghtness
will be ensured by a joint flooded with polyurethane applied on site.
This allows to achieve measurable savings resul�ng from reduced
electricity consump�on.
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to be flooded with PU foam
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A�er PU
foam flood

Panel joint cross-sec�on - PU flooded contact
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5-6

1130mm
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polyurethane foam (PU) core for refrigera�on applica�ons. It is fixed to
the suppor�ng structure with a fastener (we recommend stainless
steel fasteners), passing through the en�re thickness of the board. In
addi�on to its applica�on in refrigera�on, this board will work
wherever the most important factor is to thermally insulate the walls.

PolTherma CS is especially recommended in the food industry and
agricultural buildings, as a wall construc�on or in the form of a
suspended ceiling, e.g. in fruit and vegetable storage rooms, freezers,
cold stores, butchers or slaughterhouses.

For facili�es with very low temperatures, 100% insula�on �ghtness
will be ensured by a joint flooded with polyurethane applied on site.
This allows to achieve measurable savings resul�ng from reduced
electricity consump�on.

3 ± 3 mm

3 ± 3 mm

on-site applied butyl compound
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pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Linear
L

single module

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Microprofiled
M

single module

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Grooved
R

single module

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

single module

MK 550
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P£YTA ŒCIENNA

22

Szerokości modularne

1200 mm

1150 mm

1130 mm

1100 mm

1000 mm

PolTherma CS X

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m∙ K )]

Współczynnik przenikania ciepła U d, S  dla profilowań L, M, SM [W/(m²∙ K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

140

0.15

13.3

9

120

0.18

12.6

9

160

0.022

0.13

14.1

7

180

0.12

14.8

6

200

0.11

15.6

5-6

PolTherma CS X to specjalizowana płyta warstwowa z rdzeniem ze 
sztywnej pianki poliuretanowej (PU) do zastosowań chłodniczych. 
Mocowana jest do konstrukcji wsporczej przy pomocy łącznika 
(zalecamy ze stali nierdzewnej), przechodzącego przez całą grubość 
płyty. Poza zastosowaniem chłodniczym, płyta ta sprawdzi się wszędzie 
tam, gdzie najważniejsza jest termoizolacyjność ścian.

Płyta PolTherma CS X jest szczególnie polecana w przemyśle 
spożywczym i agrobudownictwie, jako konstrukcja ścienna lub w formie 
sufitu podwieszanego, np. w przechowalniach owoców i warzyw, 
mroźniach, chłodniach, masarniach czy ubojniach.

Dla obiektów o bardzo niskich temperaturach 100% szczelności izolacji 
zapewni styk zalewany poliuretanem aplikowany na budowie. Pozwala 
to osiągnąć wymierne oszczędności wynikające ze zmniejszonego 
zużycia energii elektrycznej.

WALL PANEL

PolTherma CS X is a specialized sandwich panel with a core 
of rigid polyurethane (PU) foam for refrigeration applications. 
It is attached to the supporting structure using a connector 
(we recommend stainless steel), passing through the entire 
thickness of the panel. Apart from refrigeration applications, 
this panel will work well wherever thermal insulation of walls 
is most important.

The PolTherma CS X panel is particularly recommended in 
the food industry and agri-construction, as a wall structure 
or in the form of a suspended ceiling, e.g. in fruit and 
vegetable stores, freezers, cold stores, butcher shops or 
slaughterhouses.

For facilities with very low temperatures, 100% insulation 
tightness will be ensured by a polyurethane-filled joint 
applied on the construction site. This allows measurable 
savings resulting from reduced electricity consumption.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m•K )]

Heat transfer coefficient Ud,S for L, M, SM profiling [W/(m²•K)]

Weight 1 m² [kg] 

Maximum number of panels per package [pcs.]

P£YTA ŒCIENNA

22

Szerokości modularne

1200 mm

1150 mm

1130 mm

1100 mm

1000 mm

PolTherma CS X

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λ
D

[W/(m∙K )]

Współczynnik przenikania ciepła U
d, S

 dla profilowań L, M, SM [W/(m²∙K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

140

0.15

13.3

9

120

0.18

12.6

9

160

0.022

0.13

14.1

7

180

0.12

14.8

6

200

0.11

15.6

5-6

PolTherma CS X to specjalizowana płyta warstwowa z rdzeniem ze 

sztywnej pianki poliuretanowej (PU) do zastosowań chłodniczych. 

Mocowana jest do konstrukcji wsporczej przy pomocy łącznika 

(zalecamy ze stali nierdzewnej), przechodzącego przez całą grubość 

płyty. Poza zastosowaniem chłodniczym, płyta ta sprawdzi się wszędzie 

tam, gdzie najważniejsza jest termoizolacyjność ścian.

Płyta PolTherma CS X jest szczególnie polecana w przemyśle 

spożywczym i agrobudownictwie, jako konstrukcja ścienna lub w formie 

sufitu podwieszanego, np. w przechowalniach owoców i warzyw, 

mroźniach, chłodniach, masarniach czy ubojniach.

Dla obiektów o bardzo niskich temperaturach 100% szczelności izolacji 

zapewni styk zalewany poliuretanem aplikowany na budowie. Pozwala 

to osiągnąć wymierne oszczędności wynikające ze zmniejszonego 

zużycia energii elektrycznej.

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

PoITherma CS X 
NEW

        Modular width

www.europanels.pl 
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pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Linear 
L

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Microprofiled
M

www.europanels.pl 19

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Super-micro 
SM

single module

single module

single module
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PolDeck TD

28

Bardzo ważne jest dokonanie odpowiedniego pomiaru 
długości płyt przeznaczonych do montażu, aby uniknąć 
sytuacji zamówienia płyt za długich (zbędne odpady), albo za 
krótkich (co czasem w ogóle uniemożliwia montaż). Długości 
płyt powinny być określone w projekcie budowlanym. Można 
je również zmierzyć na podstawie gotowej konstrukcji. Za 
pomiar odpowiada Zamawiający.

Grubość płyt należy dobierać zgodnie z przeznaczeniem 
budynku i oczekiwaniami względem izolacyjności termicznej. 
Najczęściej dla obiektów, w których przewiduje się 
przebywanie osób, stosuje się płyty dachowe o 
współczynniku przenikania ciepła nie większym, niż 0,15 W/
m2·K. Parametr ten spełnia płyta PolDeck TD 145/180 oraz 
165/200.

Konstrukcja wsporcza dachu, przeznaczona dla montażu płyt 
warstwowych, może być stalowa, drewniana lub żelbetowa. 
Do każdego z tych rodzajów konstrukcji stosuje się inne 
wkręty montażowe z oferty Europanels. 

Należy pamiętać o zachowaniu odpowiedniego rozstawu 
płatwi, ich profilu, długości i szerokości, zgodnie z projektem 
budowlanym. Konstrukcja wsporcza jest konstrukcją nośną 
dla płyt, które przekazują na nią obciążenia śniegiem, wiatrem 
i deszczem.

Z uwagi na oddziaływanie promieni słonecznych i silne 
nagrzewanie się powierzchni dachu, zaleca się wykonanie 
płyt dachowych w kolorze białym (np. RAL9010), a także 
stosowanie dylatacji i łączenie płyt na długości - "skracanie" 
pojedynczego odcinka płyty. W ten sposób umożliwia się 
odpowiednią "pracę" płyt na konstrukcji i kompensatę zmian 
w długości okładziny.

Zanim zamówisz płyty PolDeck TD

PolDeck TD

It is very important to correctly measure the length of the panels 
to be installed in order to avoid the situation of ordering too long 
boards (unnecessary waste) or too short ones (which will render the 
assembly impossible at all in some instances). The lengths of the 
panels should be specified in the construction design. It can also 
be measured on the basis of the finished structure. The Ordering 
party remains responsible for performing these mearurements.

The panel thickness should be selected in accordance with the 
purpose of the building and expectations regarding thermal 
insulation. Most often, for facilities where people are expected 
to stay, roof panels with a heat transfer coefficient of not more 
than 0.15 W/m2K are used. This parameter is met by PolDeck TD 
145/180 and 165/200.

The supporting structure of the roof, designed for the assembly 
of sandwich panels, can be made of steel, wood or reinforced 
concrete. For each of these types of structures, different Europanels 
mounting screws are offered.

Remember to keep the appropriate spacing of the purlins, their 
profile, length and width, in accordance with the construction 
design. The supporting structure is a support for panels that will 
transmit snow, wind and rain loads to it.

Do not forget to use acoustic tape on the structure.

Due to the influence of sunlight and strong heating of the roof 
surface, it is recommended to order roof panels in white (e.g. 
RAL9010), as well as the use of expansion joints and joining boards 
in length - thus "shortening" a single section of the board. In this 
way, it is possible for the boards to "work" on the structure and 
compensate for changes in the length of the cladding.

Before you order PolDeck TD panels

www.europanels.pl 
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28

Bardzo ważne jest dokonanie odpowiedniego pomiaru 
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sytuacji zamówienia płyt za długich (zbędne odpady), albo za 
krótkich (co czasem w ogóle uniemożliwia montaż). Długości 
płyt powinny być określone w projekcie budowlanym. Można 
je również zmierzyć na podstawie gotowej konstrukcji. Za 
pomiar odpowiada Zamawiający.
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budynku i oczekiwaniami względem izolacyjności termicznej. 
Najczęściej dla obiektów, w których przewiduje się 
przebywanie osób, stosuje się płyty dachowe o 
współczynniku przenikania ciepła nie większym, niż 0,15 W/
m2·K. Parametr ten spełnia płyta PolDeck TD 145/180 oraz 
165/200.

Konstrukcja wsporcza dachu, przeznaczona dla montażu płyt 
warstwowych, może być stalowa, drewniana lub żelbetowa. 
Do każdego z tych rodzajów konstrukcji stosuje się inne 
wkręty montażowe z oferty Europanels. 

Należy pamiętać o zachowaniu odpowiedniego rozstawu 
płatwi, ich profilu, długości i szerokości, zgodnie z projektem 
budowlanym. Konstrukcja wsporcza jest konstrukcją nośną 
dla płyt, które przekazują na nią obciążenia śniegiem, wiatrem 
i deszczem.

Z uwagi na oddziaływanie promieni słonecznych i silne 
nagrzewanie się powierzchni dachu, zaleca się wykonanie 
płyt dachowych w kolorze białym (np. RAL9010), a także 
stosowanie dylatacji i łączenie płyt na długości - "skracanie" 
pojedynczego odcinka płyty. W ten sposób umożliwia się 
odpowiednią "pracę" płyt na konstrukcji i kompensatę zmian 
w długości okładziny.

Zanim zamówisz płyty PolDeck TD

1529www.europanels.pl
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3 ± 2 mm

Przekrój styku płyt

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

60/95

0.37

11.5

14

40/75

0.56

10.7

18

80/115

0.28

12.3

10

100/135

0.022

0.22

13.0

8

120/155

0.19

13.8

8

145/180

0.15

14.8

6

165/200

0.13

15.6

5-6

1065 mmROOF PANEL

PolDeck TD is a roof sandwich panel with a rigid 
polyurethane foam (PU) core, fixed to the supporting 
structure with a fastener passing through the entire 
thickness of the board. PolDeck TD is a universal board 
and it is suitable for objects of various purposes, with 
roof slopes of at least 4° (7%) for continuous panels and 
6° (10%) for panels joined in length, with skylights, etc.

The PolDeck TD roof sandwich panel is available in the 
following options:

•	 OVERLAPPING — undercutting the inner L & R lining 
from 50-300mm (not applicable to 40 and 60mm 
thicknesses).

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM
PolDeck TD

3 ± 2 mm

Przekrój styku płyt

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

60/95

0.37

11.5

14

40/75

0.56

10.7

18

80/115

0.28

12.3

10

100/135

0.022

0.22

13.0

8

120/155

0.19

13.8

8

145/180

0.15

14.8

6

165/200

0.13

15.6

5-6

1065 mm

Panel cross-section

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K)]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

www.europanels.pl 

              Panel joint cross-section 
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pojedynczy moduł

Podwójna płatew przy
połączeniu płyt na długości

Kalenica
obróbka kalenicowa – 027

listwa kalenicowa – 038
uszczelka PGE – 01

Świetlik systemowy
EuroLight

Pas nadrynnowy
ceownik zamykający – 009
okapnik – 003
zaślepka – 034

Obróbka szczytowa (wiatrownica)
listwa zamykająca – 024

pojedynczy moduł

Trapezoidal-micro
TMpojedynczy moduł

Podwójna płatew przy
połączeniu płyt na długości

Kalenica
obróbka kalenicowa – 027

listwa kalenicowa – 038
uszczelka PGE – 01

Świetlik systemowy
EuroLight

Pas nadrynnowy
ceownik zamykający – 009
okapnik – 003
zaślepka – 034

Obróbka szczytowa (wiatrownica)
listwa zamykająca – 024

pojedynczy moduł

Trapezoid 
T

single module

single module

single module

Double purlins
when connecting
panels in length

Ridge
external ridge – 027

ridge bar – 038
PGE gasket – 01

EuroLight system skylight

Strip above the gutter
closing c-channel – 009
drip cap – 003
blind cap – 034

Top flashing (windmill)
closing strip – 024

Trapezoid - T

Trapezoidal-micro - TM

single module

27www.europanels.pl



38 Assembly manual

1.1. Removing of protection film

1. ASSEMBLY THE ROOF PANELS TO FRAME

Protective film is applied on panels skins in order to 
protect panels against mechanical scratches during 
transportation only. This is not possible for the foil 
to remain on panels for products lifetime. If the film 
remains, due to sunlight and UV rays it will be vulcanized. 
As a result, the film will break into many small pieces and 
becomes irremovable. This will lead to losing warranty 
rights.

Because of this it is strongly recommended to remove 
film ASAP (not later than after 1 month from panels' 
manufacturing date

10 EUROPEJSKIE

IV. PolDeck TD

1.2. Instalacja izolacji akustycznej na płatwiach

1. MONTAŻ PŁYT DO KONSTRUKCJI STALOWEJ

1.3. Ułożenie i montaż płyt do konstrukcji

Do powierzchni płatwi, mającej styk z okładziną
wewnętrzną płyty dachowej, przyklej taśmę akustyczną z
oferty EuroPanels. Jej specjalne właściwości pozwalają na
wyrównanie płaszczyzny styku płyty i płatwi, a także
zmniejszają słyszalne efekty pracy płyt na konstrukcji.
Dodatkowo, taśma ta zapobiega rysowaniu płyt podczas
montażu (przesuwaniu płyt po konstrukcji) oraz
przenoszeniu ewentualnych ognisk korozji z konstrukcji na
płytę w trakcie eksploatacji obiektu.

Przy użyciu odpowiedniego sprzętu, przenieś płytę z
miejsca składowania na dach. Połóż pierwszą płytę i
przymocuj przez garb do konstrukcji wkrętem
samo-wiercącym z oferty EuroPanels. Przed wierceniem
usuń folię ochronną z miejsca mocowania. Następnie
pobierz kolejną płytę i ułóż na poprzedniej. Blacha fałdy
zakładu musi równo przylegać do powierzchni poprzedniej
płyty na całej długości. Ilość punktów mocowania powinna
być określona w projekcie budowlanym.

Dodatkowo blachę fałdy zakładu mocuje się bocznie
blachowkrętami co 300 mm. Do montażu płyt dachowych
PolDeck TD zalecamy użycie kalotek, które pełnią rolę
podkładek poprawiających siłę docisku płyt do konstrukcji.

kalotka (opcja)

1.1. Usuwanie folii ochronnej

Folia ochronna ma za zadanie uchronić powierzchnię płyty
przed uszkodzeniami mechanicznymi w transporcie. Jednak
nie przewiduje się jej obecności w cyklu eksploatacyjnym
płyty. Pozostawienie folii na powierzchni okładziny
spowoduje jej wulkanizację pod wpływem działania
promieni słonecznych. Może to spowodować utratę
gwarancji na płytę, dlatego foliê ochronn¹ nale¿y usun¹æ
jak najszybciej (nie dłużej, niż w okresie 1 miesiąca od daty
produkcji płyt).

Porada: Uwaga na opiłki metalu, które
pojawiają się przy montażu płyt na skutek
wiercenia i cięcia. Wszystkie opiłki należy
bezwzględnie usunąć, gdyż są zarzewiem
ognisk korozji! Przy usuwaniu unikaj
mechanicznego tarcia opiłkami o
powierzchnię okładziny. Zalecamy zmycie
dachu silnym strumieniem wody.

blachowkręty co 300 mm

Porada: Blachowkręty powinny być wkręcane
kiedy dach jest najbardziej nagrzany
promieniami słonecznymi.

1.2. Installation of acoustic tape

10 EUROPEJSKIE

IV. PolDeck TD
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blachowkrętami co 300 mm. Do montażu płyt dachowych
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przed uszkodzeniami mechanicznymi w transporcie. Jednak
nie przewiduje się jej obecności w cyklu eksploatacyjnym
płyty. Pozostawienie folii na powierzchni okładziny
spowoduje jej wulkanizację pod wpływem działania
promieni słonecznych. Może to spowodować utratę
gwarancji na płytę, dlatego foliê ochronn¹ nale¿y usun¹æ
jak najszybciej (nie dłużej, niż w okresie 1 miesiąca od daty
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Porada: Uwaga na opiłki metalu, które
pojawiają się przy montażu płyt na skutek
wiercenia i cięcia. Wszystkie opiłki należy
bezwzględnie usunąć, gdyż są zarzewiem
ognisk korozji! Przy usuwaniu unikaj
mechanicznego tarcia opiłkami o
powierzchnię okładziny. Zalecamy zmycie
dachu silnym strumieniem wody.

blachowkręty co 300 mm

Porada: Blachowkręty powinny być wkręcane
kiedy dach jest najbardziej nagrzany
promieniami słonecznymi.

10 EUROPEAN

PolDeck TD

1.2. Installation of acoustic tape

1. ASSEMBLY THE ROOF PANELS TO FRAME

1.3. Placing and fastening the panels

Attach the acoustic tape onto the surface that has contact
with the inner skin of the roof panels. Its special features
allow you to align the panel and reduce the audible effects
of the panels’ work on the construc�on. In addi�on, this
tape prevents panel from scratching while sliding panels
during installation and transmission of any corrosion from
the suppor�ng frame’s structure on the roof panels.

Using the right equipment (vacuum pressure devices are
recommended), move the panel from the storage place to
the roof. Put the first panel and attach through the ribs to
the construc�on by self-drilling screw from EuroPanels
offer. Alignment of the first panel is critical as the others will
only follow the joints. Before drilling, remove the
protec�ve film from the moun�ng points. Then download
the adjacent panel, place it and secure. The steel fold
shoulder of upcoming panel shall evenly adhere to the ribs
surface of already screwed one on its en�re length.
Mounting points correspond with purlins and these should
be specified in the building design.
In addi�on, the fold shoulder is a�ached laterally by screws
in each 300 mm distances. For installation of PolDeck TD
roof panels it is recommend to use calo�es, which act as
shims improving down force in fastening panels to the
construction.

calo�e (op�on)

1.1. Removing of protection film

Protec�ve film is applied on panels skins in order to
protect panels against mechanical scratches during
transporta�on only. This is not possible for the foil to
remain on panels skins for products lifetime. If the film
remains, due to sunlight and UV rays it will be vulcanized.
As a result, the film will break into many small pieces and
becomes irremovable. This will lead to losing warranty
rights.
Because of this it is strongly recommended to remove film
ASAP (not later than a�er 1 month from panels'
manufacturing date).

TIP: Beware of metal filings which are
always present during cu�ng or drilling in
metal. It is essen�al to remove them carefully
as they are reasons of corrosive points!
While removal please do not rub fillings onto
panels surface. It is wise to flash the roof with
running water.

Screws each 300 mm

TIP: Screws should be screwed when the
roof is the most heated by sunlight (if possible).

1.3. Placing and fastening the panels
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1. MONTAŻ PŁYT ŚCIENNYCH NA PODWALINIE

1.1. Mocowanie obróbki startowej - 013

1.2. Osadzenie pierwszej płyty

1.3. Montaż końcowy listwy 013

W tradycyjnym rozwiązaniu konstrukcyjnym, gdzie między
słupami występuje belka podwalinowa, stanowi ona
podstawę do osadzenia na niej ściennych płyt warstwowych
mocowanych zarówno w układzie pionowym, jak i poziomym.

Najpierw sprawdź, czy powierzchnia belki jest płaska na całej
długości. Zwykle, ze względu na długość podwaliny, należy
dokonać wyrównania poziomu uzupełniając ubytki np. masą
klejową (mrozoodporną).

Jeśli powierzchnia podwaliny jest równa, połóż na niej listwę
maskującą 013. Następnie przymocuj listwę do podwaliny
odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Na tak przygotowanym podłożu osadź pierwszą płytę
ścienną. Płyta powinna całym ciężarem równo spoczywać na
podwalinie.  Bardzo ważne jest wypoziomowanie pierwszej
płyty, gdyż w przypadku braku pionu/poziomu, kolejne płyty
będą tylko powiększać i uwydatniać błąd.

Płytę przymocuj do konstrukcji używając odpowiednio
dobranych do grubości płyty i ścianek konstrukcji wkrętów
samo-wiercących z oferty EuroPanels. Wkręt powinien
znajdować się w odległości ok. 40-50 mm od krawędzi płyty.

Przed zamontowaniem płyty upewnij się, że na słupach lub
ryglach naklejona jest taśma akustyczna z oferty EuroPanels.

Po przymocowaniu płyty do konstrukcji od wnętrza budynku
przykręć obróbkę 013 wkrętami z oferty EuroPanels.

Zalecana odległość punktów mocowania wynosi 300 mm.

Porada: Mocując wkręty stosuj wkrętarkę ze
sprzęgłem dynamometrycznym. Unikniesz w
ten sposób używania nadmiernej siły
powodującej negatywny efekt "miseczki".

II. PolTherma TS
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TIP: Screws should be screwed when the roof 
is the most heated by sunlight (if possible).

Attach the acoustic tape onto the surface that has contact 
with the inner skin of the roof panels. Its special features 
allow you to align the panel and reduce the audible effects 
of the panels’ work on the construction. In addition, this 
tape prevents panel from scratching while sliding panels 
during installation and transmission of any corrosion 
from the supporting frame’s structure on the roof panels.

Using the right equipment (vacuum pressure devices 
are recommended), move the panel from the storage 
place to the roof. Put the first panel and attach through 
the ribs to the construction by self-drilling screw from 
EuroPanels offer. Alignment of the first panel is critical 
as the others will only follow the joints. Before drilling, 
remove the protective film from the mounting points. 
Then download the adjacent panel, place it and secure. 
The steel fold shoulder of upcoming panel shall evenly 
adhere to the ribs surface of already screwed one on its 
entire length. Mounting points correspond with purlins 
and these should be specified in the building design.

In addition, the fold shoulder is attached laterally by 
screws in each 300 mm distances. For installation of 
PolDeck TD roof panels it is recommend to use calottes, 
which act as shims improving down force in fastening 
panels to the construction.
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TIP: Beware of metal filings which are always 
present during cutting or drilling in metal. It 
is essential to remove them carefully as they 
are reasons of corrosive points! While removal 
please do not rub fillings onto panels surface. 
It is wise to flash the roof with running water.
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2. OVERLAPPING

If the roof slope has a considerable length, due to strong 
heating of the panels surface it is recommended to avoid 
individual panels to have over a dozen meters length. 
Instead, it is better to combine several shorter sections 
joined on the length with an expansion joint. This is the 
so-called overlapping.

For this assembly, in an overlapping point a double 
purlin solution is necessary. Onto such a construction, 
place and align the first panel (lower, the one with 
a gutter). Than on the entire width of the panel’s external 
skin apply butyl seal (approximately 50 mm from the 
overlapping edge and onto internal joint).

2.1. Alignment of the first panel

2.2. Preparation for overlapping

11www.europanels.plSANDWICH PANELS
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2. OVERLAPPING

2.1. Alignment of the first panel

2.2. Preparation for overlapping

2.3. Fastening

If the roof slope has a considerable length, due to strong
heating of the panels surface it is recommended to avoid
individual panels to have over a dozen meters length.
Instead, it is be�er to combine several shorter sec�ons
joined on the length with an expansion joint. This is the
so-called overlapping.

For this assembly, in an overlapping point a double purlin
solution is necessary. Onto such a construction, place and
align the first panel (lower, the one with a gu�er). Than on
the entire width of the panel’s external skin apply butyl seal
(approximately 50 mm from the overlapping edge and
onto internal joint).

Incoming panel (upper, to the ridge side) are provided with
undercut. Undercutting involves cutting the inner skin and
a polyurethane core. Prior to installa�on, remove the
undercut por�on to remain only with upper steel.
Undercut length is 150-300 mm, depending on the roof’s
pitch:
• 150 mm for pitch over 20%
• 200 mm for pitch around16-20%
• 250 mm for pitch around 11-15%
• 300 mm for pitch around 7-10%

Before moun�ng the incoming panel, please apply a small
amount of low-pressure PU moun�ng foam into full width
of the inner edge of the lower panel.

The next step is to close panels together with a 20 mm of
expansion joint (space filled with PU mounting foam). This
gap is essential, since it compensates the construction work
of the panels (thermal, physical loads etc.)

Apply a butyl seal in overlap point and at the panel’s edge
(close to purlins).

Secure panels to purlins by self-drilling screws from
EuroPanels offer. Additionally, in each rib use self-tapping
screws applied to the point of butyl sealant discharge (as
shown in Figure 2.1). Remember that at this stage of
assembling you must not place any screw onto the last rib in
order to make space for adjacent one.

150-300 mm

expansion joint of 20 mm

butyl seal

PU FOAM

butyl seal

Double purlin

self-tapping screws
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2.3. Fastening

Incoming panel (upper, to the ridge side) are provided 
with undercut. Undercutting involves cutting the inner 
skin and a polyurethane core. Prior to installation, 
remove the undercut portion to remain only with upper 
steel.

Undercut length is 150-300 mm, depending on the roof’s 
pitch:

• 150 mm for pitch over 20%

• 200 mm for pitch around16-20%

• 250 mm for pitch around 11-15%

• 300 mm for pitch around 7-10%

Before mounting the incoming panel, please apply 
a small amount of low-pressure PU mounting foam into 
full width of the inner edge of the lower panel.

The next step is to close panels together with a 20 
mm of expansion joint (space filled with PU mounting 
foam). This gap is essential, since it compensates the 
construction work of the panels (thermal, physical loads 
etc.)

Apply a butyl seal in overlap point and at the panel’s 
edge (close to purlins).

Secure panels to purlins by self-drilling screws from 
EuroPanels offer. Additionally, in each rib use self-
tapping screws applied to the point of butyl sealant 
discharge (as shown in Figure 2.1). Remember that at 
this stage of assembling you must not place any screw 
onto the last rib in order to make space for adjacent one.
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3.1. The PE-G01 Ridge Gasket

3. ROOF RIDGE

In a gable type roof, internal skins of the panels shall 
be placed with at least 20 mm distance between inner 
edges. It is necessary to keep the space as panels will 
work on a construction during lifespan. The expansion 
joint cave ought to be filled in with PU mounting foam.

As panels are placed and secured into supporting 
construction you can place the PE-G01 gaskets. One 
piece of the gasket comes into individual panel. Repeat 
the step for the counterpart panel. Positioning of the 
gaskets: the same spot as for the edge of final ridge 
flashing.

3.2. Ridge strip

3.3. Ridge flashing 027

Into the PE-G01 gasket place ridge strip 038. One strip is 
to be placed into one panel. Each ridge strip covers and 
evens ribs line. Repeat this step for counterpart panel.

To cover panels on inner side use flashing 006, which 
shall be screwed into panels internal skins by self-
tapping fasteners from EuroPanels range.

Align the roof ridge flashing to panel’s ribs and attach 
using screws from the EuroPanels’ range. This may be 
the outer ridge 027 (flat), or 005 (elevated).

It is recommended to prepare the number of gasket + 
ridge sets that corresponds to the length of the outer 
ridge - there are usually three such sets matching to 
flashing with length of 2500 mm.

www.europanels.pl 
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In standard method of finishing gutter and gable end 
there are ready to use profiles that shall be placed in 
proper order.

Let's get started with flashing 009 (C-profile) and 003 
(eaves). Before you use them make a technological pre-
cut just under the outer steel facing and a core using 
a knife. Depth of the cut shall be ca. 40 mm. Repeat edge 
cutting on entire width of each panel. To make gutter 
hooks secured strongly, it is advised to insert a  steel 
stripes behind the 009 flashing's front. The stripes shall 
be made out of a steel of 1 mm thickness.

Now you can slip in the 009 into prepared slot. The 
flashing is dedicated to a panel thickness and has upper 
edge sharp, lower folded. Front shall lean against panel's 
core. Fasten the flashing on the bottom each 300 mm by 
short screws.

4.1. C-profile 009

13www.europanels.plPŁYTY WARSTWOWE

4.1. Montaż ceownika zamykającego 009

4. MONTAŻ PASA NADRYNNOWEGO I WIATROWNICY

4.2. Montaż okapnika 003 i zaślepki 034

4.3. Montaż listwy zamykającej 024

Montaż obróbek pasa nadrynnowego rozpocznij od
wykonania nacięcia pilotażowego do mocowania obróbek
009 i 003. Nacięcie wykonaj ostrym narzędziem tuż pod
górną okładziną, równo na całej długości płyty. Głębokość
nacięcia powinna mieć około 40 mm. W miejscu, w którym
przewiduje się mocowanie ryn-haków zaleca się wklejenie
od wewnętrznej strony obróbki 009 paska blachy o
grubości 1 mm.

W tak przygotowaną szczelinę wsuń obróbkę 009.
Obróbka ta wykonywana jest odpowiednio do grubości
danej płyty i ma jedną krawędź zakończoną na ostro, a
drugą zawiniętą do środka. Obróbkę wsuń do środka
szczeliny krawędzią ostrą do góry. Czoło obróbki powinno
oprzeć się o rdzeń. Obróbkę przymocuj od spodu co około
300 mm odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Następny krok to montaż okapnika 003. Pomiędzy
okładzinę zewnętrzną płyty dachowej, a zamontowaną
obróbkę 009, wsuń okapnik 003. Całość, tzn. okładzinę
zewnętrzną płyty, obróbkę 003 i 009 przewierć i zanituj
(dwa nity pomiędzy garbami). Tak przygotowany pas
nadrynnowy stanowi bazę do montażu systemu
rynnowego.

Do wypełnienia pozostała jeszcze otwarta przestrzeń
poliuretanu w garbach płyty dachowej. Do jej zaślepienia
zastosuj element maskujący 034, który wsuń pod
okładzinę garbu płyty i przymocuj odpowiednim wkrętem z
oferty EuroPanels.

009

003

034

024

Montaż obróbki szczytowej 024, tzw. wiatrownicy,
rozpoczynamy od skrócenia fałdy zakładu płyty dachowej.
Fałdę tę zaleca się skracać w połowie jej szerokości
(wzdłuż przetłoczonej cechy). Na pozostałą część blachy
nałóż obróbkę 024. Montaż rozpocznij od strony rynny
tak, aby następne odcinki obróbki 024 nachodziły na
poprzednie, zgodnie z kierunkiem spadku dachu. W
pierwszej fazie montażu, obróbka 024 powinna wystawać
około 70 mm poza krawędź pasa nadrynnowego.
Następnie odetnij górną i dolną część obróbki 024,
pozostawiając wysunięty element boczny, który
ostatecznie zagnij do środka obróbki zamykając szczelinę.

Całość zamocuj odpowiednimi wkrętami oraz uszczelnij
specjalną masą z oferty EuroPanels.
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4.2. Eaves 003 and a cap 034
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W tak przygotowaną szczelinę wsuń obróbkę 009.
Obróbka ta wykonywana jest odpowiednio do grubości
danej płyty i ma jedną krawędź zakończoną na ostro, a
drugą zawiniętą do środka. Obróbkę wsuń do środka
szczeliny krawędzią ostrą do góry. Czoło obróbki powinno
oprzeć się o rdzeń. Obróbkę przymocuj od spodu co około
300 mm odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Następny krok to montaż okapnika 003. Pomiędzy
okładzinę zewnętrzną płyty dachowej, a zamontowaną
obróbkę 009, wsuń okapnik 003. Całość, tzn. okładzinę
zewnętrzną płyty, obróbkę 003 i 009 przewierć i zanituj
(dwa nity pomiędzy garbami). Tak przygotowany pas
nadrynnowy stanowi bazę do montażu systemu
rynnowego.

Do wypełnienia pozostała jeszcze otwarta przestrzeń
poliuretanu w garbach płyty dachowej. Do jej zaślepienia
zastosuj element maskujący 034, który wsuń pod
okładzinę garbu płyty i przymocuj odpowiednim wkrętem z
oferty EuroPanels.

009

003

034

024

Montaż obróbki szczytowej 024, tzw. wiatrownicy,
rozpoczynamy od skrócenia fałdy zakładu płyty dachowej.
Fałdę tę zaleca się skracać w połowie jej szerokości
(wzdłuż przetłoczonej cechy). Na pozostałą część blachy
nałóż obróbkę 024. Montaż rozpocznij od strony rynny
tak, aby następne odcinki obróbki 024 nachodziły na
poprzednie, zgodnie z kierunkiem spadku dachu. W
pierwszej fazie montażu, obróbka 024 powinna wystawać
około 70 mm poza krawędź pasa nadrynnowego.
Następnie odetnij górną i dolną część obróbki 024,
pozostawiając wysunięty element boczny, który
ostatecznie zagnij do środka obróbki zamykając szczelinę.

Całość zamocuj odpowiednimi wkrętami oraz uszczelnij
specjalną masą z oferty EuroPanels.

TD

M
ASA

4.3. Gable flashing 024

Next step is to place an eave 003. Between outer facing 
of panel and C profile 009 slip in the 003 eaves. Finally, 
drill and rivet the finished assembly (2 rivets between 
panel's ribs). Such a base is now prepared for installation 
of gutter's hooks.

Last stage of assembling TD panels is covering open 
ribs in order to prevent core against UV rays. Use 
element (a cap) 034, which shall be slipped into core and 
additionally riveted from the top.

The installation of the 024 gable flashing, the so-called 
wind brace, begins with shortening the fold of the roof 
panel overlap. It is recommended to shorten this fold 
halfway across its width (along the embossed feature). 
Apply the 024 flashing to the remaining sheet metal. 
Start the installation from the gutter side so that the 
next sections of the 024 flashing overlap the previous 
ones, in accordance with the direction of the roof 
slope. In the first phase of installation, the 024 flashing 
should protrude about 70 mm beyond the edge of the 
gutter strip. Then cut off the upper and lower parts of 
the 024 flashing, leaving the protruding side element, 
which should finally be bent towards the middle of the 
flashing, closing the gap. Fasten the whole thing with 
appropriate screws and seal it with a special mass from 
the EuroPanels offer.

4. STANDARD GUTTER AND GABLE END
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It is recommended to glue the overlap
with reinforced double-sided adhesive tape

Panel joint cross-section

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

60/95

0.028

0.43

7.23

14

40/75

0.028

0.62

6.47

18

80/115

0.027

0.32

7.98

10

100/135

0.027

0.26

8.74

8

120/155

0.026

0.22

9.50

8

1060 mm

35 ± 1 mm

zalecane podklejenie zakładki
zbrojoną taśmą dwustronnie klejącą

Przekrój styku płyt

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

60/95

0.028

0.43

7.23

14

40/75

0.028

0.62

6.47

18

80/115

0.027

0.32

7.98

10

100/135

0.027

0.26

8.74

8

120/155

0.026

0.22

9.50

8

1060 mm

35 ± 1 mm

Panel cross-section

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K)]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg] 

Maximum number of panels per package [pcs.]

ROOF PANEL

PolDeck MD is a roof sandwich panel with a rigid polyurethane 
foam (PU) core, an internal facing made of laminated polyester 
resin (hence the name laminate) reinforced with glass fiber, 
fixed to the supporting structure with a fastener passing 
through the entire thickness of the board. The number of 
connectors is determined by load tables and design loads.

The outer cladding is metal as in standard TD roof panels. 
PolDeck MD board is a panel for use mainly in livestock 
facilities, where there is an increased concentration of 
aggressive substances that increase the corrosivity of the 
environment.

PolDeck MD is suitable for use in horticulture, storage rooms, 
warehouses, barns, poultry houses, facilities with roof slopes 
of at least 4° (7%) for continuous panels and 6° (10%) for 
boards joined in length, with skylights, etc. Laminate claddings 
can be washed with water under pressure (at an appropriate 
distance and direction).

PolDeck MD
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pojedynczy moduł

•	 Low water absorption - less than 1%

•	 Resistance to chemicals and biological agents: 
acids, alcohols, bases, solvents, ammonia, 
moulds

•	 The surface of the laminate can be washed with 
a pressure washer

•	 Operating temperature from -40ºC to 110ºC

•	 Wide application in facilities such as: pig farms, 
barns, poultry and goose houses, fruit and 
vegetable stores, facilities containing ammonia 
in the atmosphere

It is recommended to glue the overlap
with reinforced double-sided adhesive tape

Panel joint cross-section

Przekrój płyty

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

60/95

0.028

0.43

7.23

14

40/75

0.028

0.62

6.47

18

80/115

0.027

0.32

7.98

10

100/135

0.027

0.26

8.74

8

120/155

0.026

0.22

9.50

8

1060 mm

35 ± 1 mm

pojedynczy moduł

Podwójna płatew przy
połączeniu płyt na długości

Kalenica
obróbka kalenicowa – 027

listwa kalenicowa – 038
uszczelka PGE – 01

Świetlik systemowy
EuroLight

Pas nadrynnowy
ceownik zamykający – 009
okapnik – 003
zaślepka – 034

Obróbka szczytowa (wiatrownica)
listwa zamykająca – 024

pojedynczy moduł

Trapezoidal-micro
TMpojedynczy moduł

Podwójna płatew przy
połączeniu płyt na długości

Kalenica
obróbka kalenicowa – 027

listwa kalenicowa – 038
uszczelka PGE – 01

Świetlik systemowy
EuroLight

Pas nadrynnowy
ceownik zamykający – 009
okapnik – 003
zaślepka – 034

Obróbka szczytowa (wiatrownica)
listwa zamykająca – 024

pojedynczy moduł

Trapezoid 
T

single module

single module



46 INSULATION panel

PolTherma SOFT is a high-quality product manufactured 
on the basis of the latest technologies, intended for use as 
thermal insulation in buildings. PolTherma SOFT boards 
are in the form of insulation panels made of rigid PU foam. 
The use of PolTherma SOFT boards gives a number of 
measurable benefits both at the assembly stage and during 
the operation of the building.

PolTherma Soft panels are available with two types of 
cladding:

•	 COMPOSITE - multilayer cladding: paper, PE film, AL foil 
(external/ internal cladding)

•	 LAMINATE - polyester resin reinforced with fibreglass 
(inner lining)

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM
PolTherma SOFT

P£YTA IZOLACYJNA

34

Dostępne grubości płyt [mm]

Opór cieplny R [(m²·K)/W] - KOMPOZYT

Opór cieplny R [(m²·K)/W] - LAMINAT

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)] - KOMPOZYT

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)] - LAMINAT

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

60

2.70

2.12

0.37

0.47

18

40

1.81

1.42

0.55

0.70

28

80

3.57

3.03

0.28

0.33

14

100

4.54

3.84

0.22

0.26

11

120

5.55

5.00

0.18

0.20

9

Available panel thicknesses [mm]

Thermal resistance value R [(m²·K)/W] - COMPOSITE

Thermal resistance value R [(m²·K)/W] - LAMINATE

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)] - COMPOSITE

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)] - LAMINATE 

Maximum number of panels per package [pcs.]

Energy Efficiency

The use of PolTherma SOFT panels contributes to effective thermal 
insulation of the building. It allows for stable maintenance of the 
desired air temperature. PolTherma SOFT provides excellent thermal 
insulation, both in winter and summer.

Ease of installation

Thanks to the use of a core made of PU foam, the PolTherma SOFT 
board has very high resistance to external pressures and mechanical 
deformations. Such features are necessary to execute thermal 
insulation of a durable flat roof and for its subsequent trouble-free 
maintenance. 

Mechanical strength

The installation of PolTherma SOFT insulation boards is extremely 
easy, thanks to their low weight and simple processing, without 
dusting. The use of milled contact additionally affects the 
convenience of assembly, while improving thermal insulation 
properties. Panels available on request.

Low hygroscopicity

An important parameter determining the thermal insulation proper-
ties of the material is its low water absorption. PolTherma SOFT bo-
ards use the most advantageous insulation material: polyurethane 
foam core. Thanks to its closed cells, it is characterized by very high 
resistance to moisture ingress and air infiltration.
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1080 mm

1050 mm
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Przekrój płyt

Paroizolacja

PolTherma So�

Hydroizolacja

Blacha trapezowa

Główne cechy płyt PolTherma SOFT:
• Bardzo dobra izolacyjność cieplna - najlepsza z materiałów obecnie stosowanych w budownictwie:

- najniższa wartość współczynnika przewodzenia ciepła λD = 0,022 [W/m·K] (Wartość deklarowana w temperaturze +10ºC)
- prawie dwukrotnie mniejsza wartość warstwy izolacji w stosunku do innych znanych materiałów izolacyjnych,

przy tym samym współczynniku przenikania ciepła U

• Wysoka stabilność cieplna przez pełen okres eksploatacji budynku dzięki zamkniętej strukturze komórek
 zwłaszcza w połączeniu z okładziną gazoszczelną (kompozyt).

• Niewielki ciężar własny – dzięki czemu obciąża konstrukcję nośną w sposób minimalny

• Deklaracja Właściwości Użytkowych CE wg PN-EN 13165+A1:2015-03

• Znikoma higroskopijność - chłonność wody (poniżej 2 %) dla rdzenia

• Duża odporność chemiczna rdzenia na rozpuszczalniki organiczne

• Odporność na grzyby i mikroorganizmy

• Uproszczony i bezpieczny montaż

• Rdzeń nie ulega degradacji w czasie

Przeznaczenie płyt PolTherma SOFT:
• Izolacja murów szczelinowych

• Izolacja dachów płaskich oraz skośnych

• Izolacja podłóg i tarasów

• Izolacja ścian wewnętrznych oraz sufitów

• Zastosowanie domowe oraz przemysłowe

Main characteristics of PolTherma SOFT panels:

•	 Very good thermal insulation - the best of the materials currently used in construction:

	 - the lowest value of the thermal conductivity coefficient λD = 0.022 [ W/m·K ] *
	 - almost twice smaller insulation layer in relation to other known insulating materials, with the same heat transfer coefficient U
•	 High thermal stability for the entire service life of the building thanks to the closed cell structure, especially in combination 

with a gas-tight cladding (composite).

•	 Lightweight – wchich minimizes the loads on the load-bearing structure

•	 Negligible hygroscopicity - water absorption (of less than 2%) for the core

•	 High chemical resistance of the core to organic solvents

•	 Resistance to fungi and microorganisms

•	 Simplified and safe installation

•	 The core does not degrade over time

•	 CE Declaration of Performance according to PN-EN 13165+A1:2015-03

* Declared value at +10

Intended purpose 
of PolTherma SOFT panels:

•	 Insulation of diaphragm walls

•	 Insulation of flat and sloping roofs

•	 Insulation of floors and terraces

•	 Insulation of interior walls and ceilings

•	 Domestic and industrial use

1080mm

1050mm

39www.europanels.pl

Panel cross-sec�on

Vapour barrier

PolTherma So�

Waterproofing

Trapezoidal metal sheet

Main characteris�cs of PolTherma SOFT panels:
• Very good thermal insula�on - the best of the materials currently used in construc�on:

- the lowest value of the thermal conduc�vity coefficient λD = 0.022 [ W/m·K ] *

- almost twice smaller insula�on layer in rela�on to other known insula�ng materials, with the same heat transfer coefficient U

• High thermal stability for the en�re service life of the building thanks to the closed cell structure,
especially in combina�on with a gas-�ght cladding (composite).

• Lightweight – wchich minimizes the loads on the load-bearing structure

• Negligible hygroscopicity - water absorp�on (of less than 2%) for the core

• High chemical resistance of the core to organic solvents

• Resistance to fungi and microorganisms

• Simplified and safe installa�on

• The core does not degrade over �me

• CE Declara�on of Performance according to PN-EN 13165+A1:2015-03

* Declared value at +10

Intended purpose of PolTherma SOFT panels:
• Insula�on of diaphragm walls

• Insula�on of flat and sloping roofs

• Insula�on of floors and terraces

• Insula�on of interior walls and ceilings

• Domes�c and industrial use

PolTherma SOFT

Waterproofing

PolTherma SOFT

Vapour barrier

Trapezoidal metal sheet

www.europanels.pl 
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pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Połączenie płyt na długości
łącznik EUROPANELS
wkręty samowiercące
linia stykowa – 019
pianka PU
masa uszczelniająca

Pionowy układ płyt
łącznik EUROPANELS
wkręty samowiercące
pianka PU
masa uszczelniająca

P£YTA ŒCIENNA

36

2 ± 3 mm

2 ± 3 mm

2 ± 3 mm

2 ± 3 mm

Ukryty styk

Łącznik
przelotowy

Przekroje styku płyt

Przekrój płyty:

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD[W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepłaUd, S[W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

100

0.34

10.2

10

125

0.28

10.6

8

75

0.44

9.8

13

50

0.62

9.4

10

0.037

150

0.23

11.1

7-8

200

0.18

11.9

5

250

0.15

12.8

4-5

300

0.12

13.6

3

1190 mm

WALL PANEL

ThermaStyle PRO is a wall sandwich panel with a polystyrene 
(EPS) core that can be attached to the supporting structure 
using a connector invisible from the facade side. Thanks to 
this, the surface of the walls installed in the ThermaStyle 
PRO system is homogeneous and undisturbed by fasteners. 
ThermaStyle PRO boards can also be installed in a standard 
way, i.e. directly through with connectors to the supporting 
structure - wooden, steel or made of reinforced concrete.

The versatile nature of the ThermaStyle PRO panels allows 
for fast, very cheap and durable erection of light wall 
structures with a variety of purposes.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM
ThermaStyle PRO

Połączenie płyt na długości
łącznik EUROPANELS
wkręty samowiercące
linia stykowa – 019
pianka PU
masa uszczelniająca

Pionowy układ płyt
łącznik EUROPANELS
wkręty samowiercące
pianka PU
masa uszczelniająca

P£YTA ŒCIENNA

36

2 ± 3 mm

2 ± 3 mm

2 ± 3 mm

2 ± 3 mm

Ukryty styk

Łącznik
przelotowy

Przekroje styku płyt

Przekrój płyty:

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

100

0.34

10.2

10

125

0.28

10.6

8

75

0.44

9.8

13

50

0.62

9.4

10

0.037

150

0.23

11.1

7-8

200

0.18

11.9

5

250

0.15

12.8

4-5

300

0.12

13.6

3

1190 mm

Horizontal panel layout
EUROPANELS connector

self-drilling screws
contact line – 019

PU foam
sealing compound

Ver�cal panel layout
EUROPANELS connector

self-drilling screws
PU-foam

sealing compound

WALL PANEL

40

2 ± 3mm

2 ± 3mm

2 ± 3mm

2 ± 3mm

Hidden connector

Pass-through
connector

Panel joint cross-sec�on

ThermaStyle PRO

Panel cross-sec�on

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conduc�vity coefficient λD [W/(m·K )]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

100

0.34

10.2

10

125

0.28

10.6

8

75

0.44

9.8

13

50

0.62

9.4

10

150

0.037

0.23

11.1

7-8

200

0.18

11.9

5

250

0.15

12.8

4-5

300

0.12

13.6

3

1190mm

ThermaStyle PRO is a wall sandwich panel with a polystyrene (EPS)
core that can be a�ached to the suppor�ng structure using a
connector invisible from the facade side. Thanks to this, the surface of
the walls installed in the ThermaStyle PRO system is homogeneous
and undisturbed by fasteners. ThermaStyle PRO boards can also be
installed in a standard way, i.e. directly through with connectors to the
suppor�ng structure - wooden, steel or made of reinforced concrete.

The versa�le nature of the ThermaStyle PRO panels allows for fast,
very cheap and durable erec�on of light wall structures with a variety
of purposes.

Panel cross-section

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K )]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg] 

Maximum number of panels per package [pcs.]

Vertical panel layout
EUROPANELS connector
self-drilling screws
PU-foam
sealing compound

Horizontal panel layout
EUROPANELS connector
self-drilling screws
contact line – 019
PU foam
sealing compound
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single module

Trapezoid
T

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

single module

Linear
L

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

pojedynczy modułsingle module

Microprofiled
M



52 Assembly manual

1.1. Placing the EUROPANELS jumper

1. VERTICAL ASSEMBLY

Using the EUROPANELS clamp allows to avoid any 
visible fastening elements on the facade of the building. 
The clamp is applied accordingly to supporting beams 
lining.

First, apply an acoustic tape onto beams’ surface. 
Slide or fold over the EUROPANELS clamp on the male 
element of the joint until it reach core surface.

Now place a self-drilling screw into a hole of the clamp. 
Please be aware as the screw will be drilled into the 
beam at a certain angle (not straight-forward) Do not 
use excessive force while fastening, otherwise you 
could break or damage panel’s surface or joint.

The most important is leveling the first panel, as the 
next ones will follow.

  8 EUROPEJSKIE

PIANKA PU

MASA

III. ThermaStyle PRO

1.1. Montaż z łącznikiem EUROPANELS

1.2. Połączenie płyt z łącznikiem EUROPANELS

1.3. Montaż alternatywny

Wykorzystanie łącznika EUROPANELS pozwala na uniknięcie
widocznych elementów mocowania na elewacji budynku.
Łącznik nakładany jest w miejscach występowania rygli
(podpór).

Do powierzchni rygla przymocuj taśmę akustyczną. Łącznik
typu EUROPANELS wsuń w pióro płyty. Łącznik zawija się do
wnętrza pióra. Powinien się on oprzeć na rdzeniu płyty.
Do otworu montażowego łącznika EUROPANELS wprowadź
odpowiedni wkręt samonawiercający z oferty EuroPanels.
Pamiętaj, że wkręt prowadzony będzie pod skosem poza
zamek płyty, zgodnie z wyprofilowaniem łącznika
EUROPANELS.

Nie używaj nadmiernej siły przy dokręcaniu płyty do płatwi,
aby mocowanie nie powodowało złamania bądź ugięcia pióra
płyty.

Po zamocowaniu pierwszej płyty, następna powinna być do
niej ściśle dosunięta w element piórowpustowy. Przed
połączeniem, z części rdzenia następnej płyty, przylegającej
do miejsca występowania łącznika EUROPANELS, usuń
nożykiem część styropianu tak, aby umożliwić schowanie
łącznika. Można tego dokonać kiedy płyty są w pakiecie
(przed montażem) znając rozstaw podpór i długość łącznika
EUROPANELS, z tolerancją po 2 cm z każdej strony. Dotyczy
to także płyt dachowym ThermaDeck PRO.

Złóż płyty dociskając je w sposób zapewniający pełne
złożenie zamków oraz doleganie płyt. Następnie przymocuj
dociśniętą płytę do podpory po drugiej stronie zamka, jak na
rysunku 1.1. Dla poprawy szczelności styku, przez środek
rdzenia można rozprowadzić cienki pasek pianki
poliuretanowej i dodatkowo uszczelnić zamek płyty masą
uszczelniającą.

Tradycyjnym sposobem montażu jest mocowanie płyt na
wskroś, bezpośrednio do konstrukcji wsporczej, przy użyciu
samych wkrętów montażowych. W efekcie końcowym, na
elewacji widoczne będą łby śrub, które można zasłonić
odpowiednimi zaślepkami dostępnymi w ofercie EuroPanels.

1. WARIANTY MONTAŻU - UKŁAD PIONOWY

Porada: Przykręcając płyty staraj się unikać
zbyt mocnego dokręcania wkrętów, gdyż może
to skutkować widocznym odkształceniem
okładziny (niekorzystny "efekt miseczki"). Wkręt
należy dokręcać do momentu ugięcia podkładki
gumowej.

1.2. Joining the panels with the EUROPANELS jumper

8 EUROPEAN

ThermaStyle PRO
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1.1. Placing the EUROPANELS jumper

1.2. Joining the panels with the EUROPANELS jumper

1.3. Other metod of assembly – visible joint

Using the EUROPANELS clamp allows to avoid any visible
fastening elements on the facade of the building. The clamp is
applied accordingly to supporting beams lining.
First, apply an acous�c tape onto beams’ surface. Slide or fold
over the EUROPANELS clamp on the male element of the
joint un�l it reach core surface.
Now place a self-drilling screw into a hole of the clamp.
Please be aware as the screw will be drilled into the beam at
a certain angle (not straight-forward)
Do not use excessive force while fastening, otherwise you
could break or damage panel’s surface or joint.

The most important is leveling the first panel, as the next
ones will follow.

As the first panel is secured properly, the next one shall be
pushed tightly to close the joint. But before it is necessary to
remove a part of EPS core from the upcoming panel in order
to make some space for jumper to hide. To do this simply
remove by a knife amount of EPS adequate to size of the joint.
Wisest way is to do this all together for the whole panels is to
measure beams span and knowing jumper size cut panels in
bundle with about 2 cm tolerance. The same method is used
for our roof EPS panels ThermaDeck PRO.

Close panels pushing them together in a way that ensures full
tightness of locks without irregularities. Than secure the panel
on the other side as shown in Figure 1.1. To improve the
tightness of the joint, on the insulation core could be spread
on a thin strip of polyurethane foam. Additionally a sealant
could be applied into joint edges.

Tradi�onal way of assembling panels is screwing them
throughout to the supporting construction. In result heads of
the fasteners remain visible on façade. To cover them we
recommend to use a special coloured caps from our
accessories range.

1. VERTICAL ASSEMBLY

Hint: Screwing the boards try to avoid too
strong tightening the screws, as this may result
in visible deforma�on of steel skin (nega�ve
"bowl effect"). Tighten the screw un�l the first
sign of rubber pad deflection.
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III. ThermaStyle PRO

1.1. Montaż z łącznikiem EUROPANELS

1.2. Połączenie płyt z łącznikiem EUROPANELS

1.3. Montaż alternatywny

Wykorzystanie łącznika EUROPANELS pozwala na uniknięcie
widocznych elementów mocowania na elewacji budynku.
Łącznik nakładany jest w miejscach występowania rygli
(podpór).

Do powierzchni rygla przymocuj taśmę akustyczną. Łącznik
typu EUROPANELS wsuń w pióro płyty. Łącznik zawija się do
wnętrza pióra. Powinien się on oprzeć na rdzeniu płyty.
Do otworu montażowego łącznika EUROPANELS wprowadź
odpowiedni wkręt samonawiercający z oferty EuroPanels.
Pamiętaj, że wkręt prowadzony będzie pod skosem poza
zamek płyty, zgodnie z wyprofilowaniem łącznika
EUROPANELS.

Nie używaj nadmiernej siły przy dokręcaniu płyty do płatwi,
aby mocowanie nie powodowało złamania bądź ugięcia pióra
płyty.

Po zamocowaniu pierwszej płyty, następna powinna być do
niej ściśle dosunięta w element piórowpustowy. Przed
połączeniem, z części rdzenia następnej płyty, przylegającej
do miejsca występowania łącznika EUROPANELS, usuń
nożykiem część styropianu tak, aby umożliwić schowanie
łącznika. Można tego dokonać kiedy płyty są w pakiecie
(przed montażem) znając rozstaw podpór i długość łącznika
EUROPANELS, z tolerancją po 2 cm z każdej strony. Dotyczy
to także płyt dachowym ThermaDeck PRO.

Złóż płyty dociskając je w sposób zapewniający pełne
złożenie zamków oraz doleganie płyt. Następnie przymocuj
dociśniętą płytę do podpory po drugiej stronie zamka, jak na
rysunku 1.1. Dla poprawy szczelności styku, przez środek
rdzenia można rozprowadzić cienki pasek pianki
poliuretanowej i dodatkowo uszczelnić zamek płyty masą
uszczelniającą.

Tradycyjnym sposobem montażu jest mocowanie płyt na
wskroś, bezpośrednio do konstrukcji wsporczej, przy użyciu
samych wkrętów montażowych. W efekcie końcowym, na
elewacji widoczne będą łby śrub, które można zasłonić
odpowiednimi zaślepkami dostępnymi w ofercie EuroPanels.

1. WARIANTY MONTAŻU - UKŁAD PIONOWY

Porada: Przykręcając płyty staraj się unikać
zbyt mocnego dokręcania wkrętów, gdyż może
to skutkować widocznym odkształceniem
okładziny (niekorzystny "efekt miseczki"). Wkręt
należy dokręcać do momentu ugięcia podkładki
gumowej.

1.3. Other metod of assembly – visible joint

  6

1. MONTAŻ PŁYT ŚCIENNYCH NA PODWALINIE

1.1. Mocowanie obróbki startowej - 013

1.2. Osadzenie pierwszej płyty

1.3. Montaż końcowy listwy 013

W tradycyjnym rozwiązaniu konstrukcyjnym, gdzie między
słupami występuje belka podwalinowa, stanowi ona
podstawę do osadzenia na niej ściennych płyt warstwowych
mocowanych zarówno w układzie pionowym, jak i poziomym.

Najpierw sprawdź, czy powierzchnia belki jest płaska na całej
długości. Zwykle, ze względu na długość podwaliny, należy
dokonać wyrównania poziomu uzupełniając ubytki np. masą
klejową (mrozoodporną).

Jeśli powierzchnia podwaliny jest równa, połóż na niej listwę
maskującą 013. Następnie przymocuj listwę do podwaliny
odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Na tak przygotowanym podłożu osadź pierwszą płytę
ścienną. Płyta powinna całym ciężarem równo spoczywać na
podwalinie.  Bardzo ważne jest wypoziomowanie pierwszej
płyty, gdyż w przypadku braku pionu/poziomu, kolejne płyty
będą tylko powiększać i uwydatniać błąd.

Płytę przymocuj do konstrukcji używając odpowiednio
dobranych do grubości płyty i ścianek konstrukcji wkrętów
samo-wiercących z oferty EuroPanels. Wkręt powinien
znajdować się w odległości ok. 40-50 mm od krawędzi płyty.

Przed zamontowaniem płyty upewnij się, że na słupach lub
ryglach naklejona jest taśma akustyczna z oferty EuroPanels.

Po przymocowaniu płyty do konstrukcji od wnętrza budynku
przykręć obróbkę 013 wkrętami z oferty EuroPanels.

Zalecana odległość punktów mocowania wynosi 300 mm.

Porada: Mocując wkręty stosuj wkrętarkę ze
sprzęgłem dynamometrycznym. Unikniesz w
ten sposób używania nadmiernej siły
powodującej negatywny efekt "miseczki".

II. PolTherma TS

013

EUROPEJSKIE

Hint: Screwing the boards try to avoid too 
strong tightening the screws, as this may 
result in visible deformation of steel skin 
(negative "bowl effect"). Tighten the screw 
until the first sign of rubber pad deflection.

As the first panel is secured properly, the next one 
shall be pushed tightly to close the joint. But before 
it is necessary to remove a part of EPS core from the 
upcoming panel in order to make some space for jumper 
to hide. To do this simply remove by a knife amount of 
EPS adequate to size of the joint. Wisest way is to do this 
all together for the whole panels is to measure beams 
span and knowing jumper size cut panels in bundle with 
about 2 cm tolerance. The same method is used for our 
roof EPS panels ThermaDeck PRO.

Close panels pushing them together in a way that 
ensures full tightness of locks without irregularities. 
Than secure the panel on the other side as shown 
in Figure 1.1. To  improve the tightness of the joint, 
on the insulation core could be spread on a thin strip 
of polyurethane foam. Additionally a sealant could be 
applied into joint edges.

Traditional way of assembling panels is screwing them 
throughout to the supporting construction. In  result 
heads of the fasteners remain visible on façade. 
To cover them we recommend to use a special coloured 
caps from our accessories range.
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2. Installation instructions for wall sandwich panels with EPS core -
     ThermaStyle PRO for the purposes of reaction to re classication B-s2, d0 (NRO)

1.	 Panel Overlapping (sheet overlap) = 50 mm
a.	 Corner installation: protruding edge of the cladding 

50 mm from the room side (internal cladding)

b.	 Partition wall installation: symmetrical execution 
(protrusion of claddings by 50 mm on both sides)

2.	 Bending the cladding edge by 90°
	 Using boards or steel profiles attached to the 

panel along the bending line (e.g., using a secured 
woodworking clamp), bend the protruding 50 mm 
edge of the cladding at a right angle pod kątem 
prostym.

3. Joining panels

Slide the wall elements together. 

a. Corner installation: align with the external dimension of 

the panels

b. Partition wall installation: maintain a right angle of the 

elements on both sides

4. Fixing (stitching) the claddings

Using self-drilling screws 4.2x13 mm with a flat head (PH2), 

stitch the panel claddings at intervals of 50 mm. Maintain a 

straight stitching line in the middle of the width of the bent 

cladding.

5. Finishing works

Using self-drilling screws 4.2x13 mm with a flat head (PH2), 

stitch the claddings with the angle flashing 100x100x0.5 

mm. Perform stitching on both sides of the flashing at 

intervals of 50 mm. Maintain a straight stitching line in the 

middle of the flashing width. Perform stitching on the side 

with screws from point 4 in a staggered manner (effective 

distance between self-drilling screws 25 mm).

1. Panel Overlapping (sheet overlap) = 50 mm

a. Corner installation: protruding edge of the cladding 50 

mm from the room side (internal cladding)

b. Partition wall installation: symmetrical execution 

(protrusion of claddings by 50 mm on both sides)

2. Bending the cladding edge by 90°

Using boards or steel profiles attached to the panel along 

the bending line (e.g., using a secured woodworking clamp), 

bend the protruding 50 mm edge of the cladding at a right 

angle.

50 mm

50 mm
a b

90°

50 mm

INSTRUCTIONS
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3-4

Installation instructions for wall sandwich panels with EPS core -

ThermaStyle PRO for the purposes of reaction to �re classi�cation B-s2, d0 (NRO)

3.	 Joining panels
	 Slide the wall elements together.

a.	 Corner installation: align with the external dimension 
of the panels

b.	 Partition wall installation: maintain a right angle of 
the elements on both sides

4. Fixing (stitching) the claddings
	 Using self-drilling screws 4.2x13 mm with a flat 

head (PH2), stitch the panel claddings at intervals 
of 50 mm. Maintain a straight stitching line in the 
middle of the width of the bent cladding.

5.	 Finishing works
	 Using self-drilling screws 4.2x13 mm with a flat head 

(PH2), stitch the claddings with the angle flashing 
100x100x0.5 mm. Perform stitching on both sides of 
the flashing at intervals of 50 mm. Maintain a straight 
stitching line in the middle of the flashing width. 
Perform stitching on the side with screws from point 
4 in a staggered manner (effective distance between 
self-drilling screws 25 mm). Using self-drilling 
screws 4.2x13 mm with a flat head (PH2), stitch the 
claddings with the angle flashing 100x100x0.5 mm. 
Perform stitching on both sides of the flashing at 
intervals of 50 mm. Maintain a straight stitching line 
in the middle of the flashing width. Perform stitching 
on the side with screws from point 4 in a staggered 
manner (effective distance between self-drilling 
screws 25 mm).
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50 mm

90°

2.1. Overlapping i przegięcie krawędzi okładziny

2.2. Łączenie płyt i mocowanie (szycie) okładzin

1. Overlapping (zakład blachy) płyty = 50 mm
- Zabudowa narożna: 
wysunięta krawędź okładziny 50 mm od strony 
pomieszczenia (okładzina wewnętrzna)

2. Przegięcie krawędzi okładziny o 90°
Przy pomocy desek lub profili stalowych mocowanych do
płyty w linii gięcia (np. przy pomocy zabezpieczonego
ścisku stolarskiego) dokonać przegięcia wysuniętej
krawędzi 50 mm okładziny pod kątem prostym.

3. Łączenie płyt
Dosunąć elementy ścian do siebie.
a. Zabudowa narożna: licować z zewnętrznym wymiarem
płyt
b. Zabudowa działowa: zachować obustronnie kąt prosty
elementów

4. Mocowanie (szycie) okładzin
Za pomocą blachowkrętów samowiercących 4,2 x 13 mm
z płaskim łbem (PH2) zszyć okładziny płyt w odstępie co
50 mm. Zachować równą linię szycia w połowie szerokości
zagiętej okładziny

5. Prace wykończeniowe

Za pomocą blachowkrętów samowiercących 4,2 x 13 mm
z płaskim łbem (PH2) zszyć okładziny z obróbką kątową
100x100x0,5 mm. Szycie wykonać po obu stronach
obróbki w odstępie co 50 mm. Zachować równą linię
szycia w połowie szerokości obróbki. Szycie po stronie z
wkrętami z p. 4 wykonać na mijankę (efektywny odstęp
między blachowkrętami 25 mm)

2.3. Prace wykończeniowe

2. MONTAŻ W UKŁADZIE POZIOMYM DLA CELÓW KLASYFIKACJI

REAKCJI NA OGIEŃ B-s2,d0 (NRO)

ThS

50 mm

50 mm
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50 mm

90°

2.1. Overlapping i przegięcie krawędzi okładziny

2.2. Łączenie płyt i mocowanie (szycie) okładzin

1. Overlapping (zakład blachy) płyty = 50 mm
- Zabudowa narożna: 
wysunięta krawędź okładziny 50 mm od strony 
pomieszczenia (okładzina wewnętrzna)

2. Przegięcie krawędzi okładziny o 90°
Przy pomocy desek lub profili stalowych mocowanych do
płyty w linii gięcia (np. przy pomocy zabezpieczonego
ścisku stolarskiego) dokonać przegięcia wysuniętej
krawędzi 50 mm okładziny pod kątem prostym.

3. Łączenie płyt
Dosunąć elementy ścian do siebie.
a. Zabudowa narożna: licować z zewnętrznym wymiarem
płyt
b. Zabudowa działowa: zachować obustronnie kąt prosty
elementów

4. Mocowanie (szycie) okładzin
Za pomocą blachowkrętów samowiercących 4,2 x 13 mm
z płaskim łbem (PH2) zszyć okładziny płyt w odstępie co
50 mm. Zachować równą linię szycia w połowie szerokości
zagiętej okładziny

5. Prace wykończeniowe

Za pomocą blachowkrętów samowiercących 4,2 x 13 mm
z płaskim łbem (PH2) zszyć okładziny z obróbką kątową
100x100x0,5 mm. Szycie wykonać po obu stronach
obróbki w odstępie co 50 mm. Zachować równą linię
szycia w połowie szerokości obróbki. Szycie po stronie z
wkrętami z p. 4 wykonać na mijankę (efektywny odstęp
między blachowkrętami 25 mm)

2.3. Prace wykończeniowe

2. MONTAŻ W UKŁADZIE POZIOMYM DLA CELÓW KLASYFIKACJI

REAKCJI NA OGIEŃ B-s2,d0 (NRO)

ThS

50 mm

50 mm
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pojedynczy moduł

Ukryty styk

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Ukryty styk

pojedynczy moduł

PłYTA dachowa

ThermaDeck PRO are roof sandwich panels with an EPS 
polystyrene core. They can be fixed to the supporting 
structure with a set consisting of a EUROPANELS concealed 
fastener and a screw (socalled concealed fastening) or 
directly with a through screw (so-called visible fastening).

ThermaDeck PRO boards are intended for use as roofing 
for all types of buildings where the slope of the roof slope in 
the slope direction is at least 4° (7%) for a cover consisting 
of a single board (up to 7 m) or 6° (10%) for boards joined in 
length, installed with skylights, etc.

PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM
ThermaDeck PRO

Rozwiązanie kalenicy

kalenica wewnętrzna - 006
kalenica wewnętrzna 
z zetownikiem -  005A
nity szczelne stalowe

2 ± 2 mm

2 ± 2 mm

Ukryty styk

Łącznik
przelotowy

Przekroje styku płyt

Przekrój płyty:

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

1190 mm

100

0.36

10.6

7-8

75

0.46

10.2

7-8

150

0.24

11.1

6

200

0.037

0.18

11.9

4-5

250

0.15

12.8

4

300

0.12

13.6

3

nit stalowy szczelny

nit stalowy szczelny

Rozwiązanie kalenicy

kalenica wewnętrzna - 006
kalenica wewnętrzna 
z zetownikiem -  005A
nity szczelne stalowe

2 ± 2 mm

2 ± 2 mm

Ukryty styk

Łącznik
przelotowy

Przekroje styku płyt

Przekrój płyty:

Dostępne grubości płyt [mm]

Współczynnik przewodzenia ciepła λD [W/(m·K )]

Współczynnik przenikania ciepła Ud, S [W/(m²·K)]

Masa 1 m² [kg]

Maksymalna ilość płyt w pakiecie [szt.]

1190 mm

100

0.36

10.6

7-8

75

0.46

10.2

7-8

150

0.24

11.1

6

200

0.037

0.18

11.9

4-5

250

0.15

12.8

4

300

0.12

13.6

3

nit stalowy szczelny

nit stalowy szczelny

Ridge solu�on

inner ridge - 006
internal ridge with z-

angle -005A
sealed steel rivets

ROOF PANEL

44

2 ± 2mm

2 ± 2mm

Hidden
connector

Pass-through
connector

Panel joint cross-sec�on

ThermaDeck PRO

Panel cross-sec�on

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conduc�vity coefficient λD [W/(m·K )]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

1190mm

100

0.36

10.6

7-8

75

0.46

10.2

7-8

150

0.24

11.1

6

200

0.037

0.18

11.9

4-5

250

0.15

12.8

4

300

0.12

13.6

3

ThermaDeck PRO are roof sandwich panels with an EPS polystyrene
core. They can be fixed to the suppor�ng structure with a set
consis�ng of a EUROPANELS concealed fastener and a screw (so-
called concealed fastening) or directly with a through screw (so-called
visible fastening).

ThermaDeck PRO boards are intended for use as roofing for all types
of buildings where the slope of the roof slope in the slope direc�on is
at least 4° (7%) for a cover consis�ng of a single board (up to 7 m) or
6° (10%) for boards joined in length, installed with skylights, etc.

sealed steel rivet

sealed steel rivet

Panel cross-section

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conductivity coefficient λD [W/(m·K )]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]
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Ridge solu�on

inner ridge - 006
internal ridge with z-

angle -005A
sealed steel rivets

ROOF PANEL

44

2 ± 2mm

2 ± 2mm

Hidden
connector

Pass-through
connector

Panel joint cross-sec�on

ThermaDeck PRO

Panel cross-sec�on

Available panel thicknesses [mm]

Thermal conduc�vity coefficient λD [W/(m·K )]

Heat transfer coefficient Ud, S [W/(m²·K)]

Weight 1 m² [kg]

Maximum number of panels per package [pcs.]

1190mm

100

0.36

10.6

7-8

75

0.46

10.2

7-8

150

0.24

11.1

6

200

0.037

0.18

11.9

4-5

250

0.15

12.8

4

300

0.12

13.6

3

ThermaDeck PRO are roof sandwich panels with an EPS polystyrene
core. They can be fixed to the suppor�ng structure with a set
consis�ng of a EUROPANELS concealed fastener and a screw (so-
called concealed fastening) or directly with a through screw (so-called
visible fastening).

ThermaDeck PRO boards are intended for use as roofing for all types
of buildings where the slope of the roof slope in the slope direc�on is
at least 4° (7%) for a cover consis�ng of a single board (up to 7 m) or
6° (10%) for boards joined in length, installed with skylights, etc.

sealed steel rivet

sealed steel rivet

Ridge solution
inner ridge - 006
internal ridge with z-angle -005A
sealed steel rivets
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pojedynczy moduł

Ukryty styk

pojedynczy moduł

pojedynczy moduł

Ukryty styk

pojedynczy moduł

ThermaDeck PRO

pojedynczy moduł

Ukryty styk

pojedynczy modułsingle module

single module

Trapezoid
T

Linear
L

                        Hidden connector
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1.1. Preparation of the first panel

1. JOINING PANELS ON LENGTH

In case of a roof span longer than 7 m, due to technical 
reasons it is recommended to assemble panels divided 
into shorter lengths and joining them with expansion 
joint on double purlin.

It is related with thermal expandability of sandwich 
panels exposed onto direct sunlight. This is another 
reason why roof panels shall be light, preferably within 
first shiny colours group (like RAL9010).

Apply acoustic tape onto purlins. Place first panel - the 
one from the gutter's side and with standing edge to the 
assembly direction. Apply butyl sealant on joining area.

1.2. Overlapping

ThermaDeck PRO
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1.1. Preparation of the first panel

1.2. Overlapping

1.3. Securing

min. 300 mm

1. JOINING PANELS ON LENGTH

SEAL

SEAL
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In case of a roof span longer than 7 m, due to technical
reasons it is recommended to assemble panels divided into
shorter lengths and joining them with expansion joint on
double purlin.
It is related with thermal expandability of sandwich panels
exposed onto direct sunlight. This is another reason why
roof panels shall be light, preferably within first shiny colours
group (like RAL9010).

Apply acoustic tape onto purlins. Place first panel - the one
from the gutter's side and with standing edge to the assembly
direc�on. Apply butyl sealant on joining area.

Overlapped panels have an overlapping undercut. It means,
that the internal facing is pre-cut and the facing plus core shall
be removed before assembly (only the upper steel remains).
Length of the overlapping shoulder shall be ca. 300 mm.

Place the upcoming panel with 20 mm of expansion joint.
Expansion joint shall be filled with PU assembly foam. Side
joint shall be sealed with a roofing sealant.

Now secure panels to the supporting construction. First join
external facing by riveting them to each other. Do it on the
lines of the butyl sealant. Interval of riveting: each 200 mm.

If assembling method is a hidden joint, place EUROPANELS
jumpers on standing edges and secure by screwing them into
suppor�ng construc�on. Then place another panels
remembering of the space for jumpers, that will require
removal of some core in upcoming panel.

200 mm

TIP: Last stage of assembly is rive�ng every
jumper with a steel �ght rivet. To do this just drill
the hem and install the rivet. Remove metal
filings and protective film from panels as soon as
possible!
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Overlapped panels have an overlapping undercut. It means,
that the internal facing is pre-cut and the facing plus core shall
be removed before assembly (only the upper steel remains).
Length of the overlapping shoulder shall be ca. 300 mm.
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Expansion joint shall be filled with PU assembly foam. Side
joint shall be sealed with a roofing sealant.

Now secure panels to the supporting construction. First join
external facing by riveting them to each other. Do it on the
lines of the butyl sealant. Interval of riveting: each 200 mm.

If assembling method is a hidden joint, place EUROPANELS
jumpers on standing edges and secure by screwing them into
suppor�ng construc�on. Then place another panels
remembering of the space for jumpers, that will require
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TIP: Last stage of assembly is rive�ng every
jumper with a steel �ght rivet. To do this just drill
the hem and install the rivet. Remove metal
filings and protective film from panels as soon as
possible!
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1.1. Przygotowanie pierwszej płyty

1.2. Nałożenie płyty zakładkowej

1.3. Montaż końcowy

min. 300 mm

14 EUROPEJSKIE

1. ŁĄCZENIE PŁYT NA DŁUGOŚCI

MASA

MASA

PIANKA PU

W przypadku połaci dachowych dłuższych niż 7 m, ze
względów technicznych i eksploatacyjnych, zaleca się
dzielenie całkowitej długości na krótsze odcinki oraz łączenie
ich ze sobą na podwójnej płatwi z zachowaniem dylatacji.

Ma to związek z pracą termiczną płyt warstwowych pod
wpływem promieniowania słonecznego. Z tego też względu,
kolorystyka płyt dachowych nie powinna wykraczać poza I
Grupę kolorów (kolory bardzo jasne, zalecany RAL9010).

Na płatwie konstrukcji wsporczej nanieś taśmę akustyczną.
Płyty łączone po długości montuje się w kierunku od rynny
do kalenicy. Umieść pierwszą płytę na konstrukcji rąbkiem
stojącym w kierunku montażu. Nanieś masę butylową w
miejscach krawędzi zakładu.

Płyty zakładkowe posiadają tzw. podcięcie, które obejmuje
przecięcie wewnętrznej okładziny i części rdzenia płyty.
Przed montażem usuń podcięte elementy okładziny
wewnętrznej i rdzenia, aby końcowo pozostała tylko fałda
zakładu okładziny stalowej (sama blacha). Długość zakładu
wynosi co najmniej 300 mm i jest tym większa, im kąt spadku
dachu jest mniejszy. O szczegółach zastosowania decyduje
projektant.

Tak przygotowaną płytę zakładkową umieść na poprzedniej
płycie, zachowując odstęp 20 mm pomiędzy płytami
(dylatacja). Przestrzeń dylatacyjną wypełnij niskoprężną
pianką montażową. Styk boczny płyt uszczelnij masą.

Teraz należy umocować płyty do konstrukcji wsporczej.
Najpierw przymocuj okładziny zewnętrzne płyt w fałdzie
zakładu. W tym celu użyj nitów szczelnych stalowych, które
rozmieść w dwóch liniach, zgodnie z pasami masy
uszczelniającej:  na krawędzi zakładu oraz przy styku płyt.
Rozstaw pomiędzy nitami: co 200 mm.

Następnie umieść łączniki EUROPANELS na rąbkach
stojących płyt w miejscu występowania płatwi. Przykręć do
konstrukcji odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.
Kolejne płyty nakładaj i mocuj zgodnie z kierunkiem montażu
powtarzając kroki z poprzednich etapów.

Porada: Końcowym etapem montażu jest
nitowanie rąbków nitami szczelnymi stalowymi w
miejscach występowania łączników
EUROPANELS. Opiłki metalu powstające przy
wierceniu otworów należy bezwzględnie usunąć!

200 mm

V. ThermaDeck PRO

1.3. Securing

  6

1. MONTAŻ PŁYT ŚCIENNYCH NA PODWALINIE

1.1. Mocowanie obróbki startowej - 013

1.2. Osadzenie pierwszej płyty

1.3. Montaż końcowy listwy 013

W tradycyjnym rozwiązaniu konstrukcyjnym, gdzie między
słupami występuje belka podwalinowa, stanowi ona
podstawę do osadzenia na niej ściennych płyt warstwowych
mocowanych zarówno w układzie pionowym, jak i poziomym.

Najpierw sprawdź, czy powierzchnia belki jest płaska na całej
długości. Zwykle, ze względu na długość podwaliny, należy
dokonać wyrównania poziomu uzupełniając ubytki np. masą
klejową (mrozoodporną).

Jeśli powierzchnia podwaliny jest równa, połóż na niej listwę
maskującą 013. Następnie przymocuj listwę do podwaliny
odpowiednimi wkrętami z oferty EuroPanels.

Na tak przygotowanym podłożu osadź pierwszą płytę
ścienną. Płyta powinna całym ciężarem równo spoczywać na
podwalinie.  Bardzo ważne jest wypoziomowanie pierwszej
płyty, gdyż w przypadku braku pionu/poziomu, kolejne płyty
będą tylko powiększać i uwydatniać błąd.

Płytę przymocuj do konstrukcji używając odpowiednio
dobranych do grubości płyty i ścianek konstrukcji wkrętów
samo-wiercących z oferty EuroPanels. Wkręt powinien
znajdować się w odległości ok. 40-50 mm od krawędzi płyty.

Przed zamontowaniem płyty upewnij się, że na słupach lub
ryglach naklejona jest taśma akustyczna z oferty EuroPanels.

Po przymocowaniu płyty do konstrukcji od wnętrza budynku
przykręć obróbkę 013 wkrętami z oferty EuroPanels.

Zalecana odległość punktów mocowania wynosi 300 mm.

Porada: Mocując wkręty stosuj wkrętarkę ze
sprzęgłem dynamometrycznym. Unikniesz w
ten sposób używania nadmiernej siły
powodującej negatywny efekt "miseczki".

II. PolTherma TS

013

EUROPEJSKIE

TIP: Last stage of assembly is riveting every 
jumper with a steel tight rivet. To do this just 
drill the hem and install the rivet. Remove metal 
filings and protective film from panels as soon 
as possible!

Overlapped panels have an overlapping undercut. 
It  means, that the internal facing is pre-cut and the 
facing plus core shall be removed before assembly (only 
the upper steel remains). Length of the overlapping 
shoulder shall be ca. 300 mm.

Place the upcoming panel with 20 mm of expansion 
joint. Expansion joint shall be filled with PU assembly 
foam. Side joint shall be sealed with a roofing sealant.

Now secure panels to the supporting construction. First 
join external facing by riveting them to each other. Do it 
on the lines of the butyl sealant. Interval of riveting: each 
200 mm.

If assembling method is a hidden joint, place EUROPANELS 
jumpers on standing edges and secure by screwing them 
into supporting construction. Then place another panels 
remembering of the space for jumpers, that will require 
removal of some core in upcoming panel.
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2. ROOF RIDGE FOR THERMADECK PRO

Roof gable could be closed in many ways. In our 
recommendation it is a set of ridge flashing 005A, inner 
closing 006 and a Z-profiles. For the ThermaDeck PRO it 
is best way due to standing edges of the panels.

In gable, a distance of about 20 mm between inner 
facings shall be maintained. After panels are secured 
to supporting construction, you can install a 006 inner 
flashing. The gap between panels should be sealed with 
an assembling PU foam.

For lining of the outer flashing, place it on the gable and 
mark lines for Z-profiles.

2.1. Thermal insulation and inner flashing 006

2.2. Z-profiles

SPOSÓB MONTA¯U / AKCESORIA
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2.1. Umiejscowienie profili Z oraz obróbki 006

2.2. Montaż profili Z

2.3. Nakładanie kalenicy 005A

2. ROZWIĄZANIE KALENICY ThermaDeck PRO

005A

Zamknięcie dachu dwuspadowego można rozwiązać na wiele
sposobów. Prezentowany poniżej opiera się na zestawie
obróbki 005A - kalenicy zewnętrznej z zetownikiem. Dobór
ten jest polecany z uwagi na rąbki stojące i zagięte płyt
ThermaDeck PRO.

W układzie kalenicowym, płyty dachowe muszą zachować
odległość dylatacyjną 20 mm pomiędzy okładzinami
wewnętrznymi. Wolną przestrzeń między płytami uzupełnij
styropianem lub niskoprężną pianką montażową. Po
zamocowaniu płyt dachowych, do wewnętrznych okładzin
przymocuj kalenicę wewnętrzną (obróbka 006).

Dla wyznaczenia linii mocowania zetowników, kalenicę
zewnętrzną przyłóż do okładzin płyt (tak, jak powinna
końcowo je zakrywać) i zaznacz miejsce mocowania
zetownika.

Zetownik 005 umieść w wyznaczonej linii i przynituj nitami
szczelnymi stalowymi. Zwróć uwagę na kierunek montażu
zetownika. Musi on zakrywać wnętrze kalenicy, umożliwiając
jej montaż (nasunięcie na jego krawędź). Nity są wtedy
zakrywane przez zetownik (skierowane do środka kalenicy).

Na koniec nałóż kalenicę zewnętrzną. Rozpocznij od jednej
krawędzi, wsuwając ją w zetownik. Następnie zamocuj po
przeciwnej stronie, wsuwając w drugi zetownik. Dla
ułatwienia, możesz nacisnąć na szczyt kalenicy, aby
wprowadzić jej krawędź do zetownika. Po zamocowaniu,
kalenica powinna ściśle dolegać na obu krawędziach
zetowników. Jeżeli kalenica jest za luźna, musisz poprawić
mocowanie jednego z zetowników.

006

ThD
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2.3. External ridge 005A

Place the 005 Z-profiles accordingly to the lines, than 
drill and rivet them to panel facings. Pay attention to 
direction of the Z-profiles - finally you will be sliding 
outer ridge on outer Z-edges. Properly, rivets shuld be 
covered by Z-profiles (directed into centre of the ridge), 
being invisible from outside.

In the end slide outer ridge into the Z-profiles. You can 
also place one edge first, than by pressing to the centre 
of the ridge place the other one and release. Finally, the 
005 flashing shall completely cover the gable. If it is 
loose, tight / adjust the Z-profiles.
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Europanels has the best-in-class, state-of-the-art, computer-
controlled automa�c sheet bending machines. They are
controlled with touch panel, on which the machining is first
drawn, then the dimensions and angles are corrected with
very high accuracy, later the method of making the element
is checked to eliminate possible collisions of bent edges. At
the end, the prepared sheet metal is fed and a�er a while we
get a ready element, which the bending machine executes
strictly according to the entered data under the supervision
of the operator. The sheet is gripped by hydraulically
controlled "fingers", bent in both direc�ons (up and down),
moved automa�cally while maintaining very high precision.

Parameters
•
•
•
•
•
•
•

thickness of steel sheets: up to 1.5 mm
thickness of aluminum sheets: up to 2.0 mm
minimum facing: 15 mm
maximum length of the finished element: 6.4 m
maximum batch width of the sheet: 1250 mm
maximum bending angle: 140º
possibility to execute several elements at the same �me
(e.g. 3 × 2 m; 2 × 3 m)

•
•
•
•
•

•

fast produc�on of standard machining from the Europanels catalogue tailored to the board assortment
the possibility of individual flashings according to the customer's drawing
100% repeatable dimensions (important mainly for maintaining even sec�ons and bending angles during serial produc�on)
any length of the elements made (up to 6.4 m max)
each element can have a conical end, enabling perfect joining along the length
(machining slide in at for distance of 50mm, which compensates for the thickness of the sheets resul�ng in an even outer edge)
possibility to perform non-standard flashings with very sophis�cated shapes

Modern double CNC bender

METAL
FLASHINGS

Why it's worth to order flashings at Europanels

High precision products
repeatable high precision
sheet metal bending

Large working range
the possibility of processing
with a width of up to 700 mm

Numerical control
also according to

any customer's design
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Europanels posiada najlepsze w swojej klasie, 
najnowocześniejsze, automatyczne zaginarki sterowane 
komputerowo. Do ich obsługi służy panel dotykowy, na 
którym najpierw rysuje się obróbkę, następnie koryguje 
wymiary i kąty z bardzo dużą dokładnością, później sprawdza 
się sposób wykonania elementu, aby wyeliminować 
ewentualne kolizje zaginanych krawędzi. Na końcu podaje się 
przygotowane arkusze blach i po chwili otrzymujemy gotowy 
element, który zaginarka wykonuje dokładnie według 
wprowadzonych danych pod nadzorem operatora. Blacha 
chwytana jest przez hydraulicznie sterowane „palce”, 
zaginana w obie strony (do góry i w dół), przesuwana 
automatycznie przy zachowaniu bardzo wysokiej precyzji.

Parametry
•
•
•
•
•
•
•

grubość blach stalowych: do 1,5 mm
grubość blach aluminiowych: do 2,0 mm
minimalne zapłaszczenie: 15 mm
maksymalna długość gotowego elementu: 6,4 m
maksymalna szerokość wsadowa blachy: 1250 mm
maksymalny kąt gięcia: 140º
możliwość wykonania kilku elementów jednocześnie
(np. 3 × 2 m; 2 × 3 m)

•
•
•
•
•

•

szybka produkcja standardowych obróbek z katalogu Europanels dopasowanych do asortymentu płyt
możliwość wykonania indywidualnych obróbek wg rysunku klienta
100% powtarzalnych wymiarów (ważne głównie dla zachowania równych odcinków i kątów gięcia przy produkcji seryjnej)
dowolna długość wykonanych elementów (max do 6,4 m)
każdy element może posiadać stożkowe zakończenie umożliwiające idealne łączenie po długości
(obróbki wsuwają się na odcinku 50mm, co kompensuje grubość blach dając równą krawędź zewnętrzną)
możliwość wykonania niestandardowych obróbek o bardzo wyrafinowanych kształtach

Nowoczesna, podwójna zaginarka CNC

OBRÓBKI
BLACHARSKIE

Dlaczego warto zamawiać obróbki w Europanels

Wysoka precyzja wyrobów
powtarzalne gięcie blachy z wysoką precyzją

Duży zakres roboczy
możliwość wykonania obróbek

o szerokości aż 700 mm

Sterowanie numeryczne
również wg dowolnego projektu klienta
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METAL
FLASHINGS

Europanels has the best-in-class, state-of-the-art, computercon-
trolled automatic sheet bending machines. They are controlled 
with touch panel, on which the machining is first drawn, then the 
dimensions and angles are corrected with very high accuracy, lat-
er the method of making the element is checked to eliminate pos-
sible collisions of bent edges. At the end, the prepared sheet metal 
is fed and after a while we get a ready element, which the bending 
machine executes strictly according to the entered data under the 
supervision of the operator. The sheet is gripped by hydraulically 
controlled "fingers", bent in both directions (up and down), moved 
automatically while maintaining very high precision.

Modern double CNC bender

Parameters:
•	 thickness of steel sheets: up to 1.5 mm

•	 thickness of aluminum sheets: up to 2.0 mm

•	 minimum facing: 15 mm

•	 maximum length of the finished element: 6.4 m

•	 maximum batch width of the sheet: 1250 mm

•	 maximum bending angle: 140º

•	 possibility to execute several elements at the same 
time (e.g. 3 × 2 m; 2 × 3 m)

Why it's worth to order flashings at Europanels

•	 fast production of standard flashings from the Europanels catalogue tailored to the board assortment

•	 the possibility of individual flashings according to the customer's drawing

•	 100% repeatable dimensions (important mainly for maintaining even sections and bending angles during serial production)

•	 any length of the elements made (up to 6.4 m max)

•	 each element can have a conical end, enabling perfect joining along the length

	 (machining slide in at for distance of 50mm, which compensates for the thickness of the sheets resulting in an even outer edge)

•	 possibility to perform non-standard flashings with very sophisticated shapes
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Europanels has the best-in-class, state-of-the-art, computer-
controlled automa�c sheet bending machines. They are
controlled with touch panel, on which the machining is first
drawn, then the dimensions and angles are corrected with
very high accuracy, later the method of making the element
is checked to eliminate possible collisions of bent edges. At
the end, the prepared sheet metal is fed and a�er a while we
get a ready element, which the bending machine executes
strictly according to the entered data under the supervision
of the operator. The sheet is gripped by hydraulically
controlled "fingers", bent in both direc�ons (up and down),
moved automa�cally while maintaining very high precision.

Parameters
•
•
•
•
•
•
•

thickness of steel sheets: up to 1.5 mm
thickness of aluminum sheets: up to 2.0 mm
minimum facing: 15 mm
maximum length of the finished element: 6.4 m
maximum batch width of the sheet: 1250 mm
maximum bending angle: 140º
possibility to execute several elements at the same �me
(e.g. 3 × 2 m; 2 × 3 m)

•
•
•
•
•

•

fast produc�on of standard machining from the Europanels catalogue tailored to the board assortment
the possibility of individual flashings according to the customer's drawing
100% repeatable dimensions (important mainly for maintaining even sec�ons and bending angles during serial produc�on)
any length of the elements made (up to 6.4 m max)
each element can have a conical end, enabling perfect joining along the length
(machining slide in at for distance of 50mm, which compensates for the thickness of the sheets resul�ng in an even outer edge)
possibility to perform non-standard flashings with very sophis�cated shapes

Modern double CNC bender

METAL
FLASHINGS

Why it's worth to order flashings at Europanels

High precision products
repeatable high precision
sheet metal bending

Large working range
the possibility of processing
with a width of up to 700 mm

Numerical control
also according to

any customer's design
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Europanels posiada najlepsze w swojej klasie, 
najnowocześniejsze, automatyczne zaginarki sterowane 
komputerowo. Do ich obsługi służy panel dotykowy, na 
którym najpierw rysuje się obróbkę, następnie koryguje 
wymiary i kąty z bardzo dużą dokładnością, później sprawdza 
się sposób wykonania elementu, aby wyeliminować 
ewentualne kolizje zaginanych krawędzi. Na końcu podaje się 
przygotowane arkusze blach i po chwili otrzymujemy gotowy 
element, który zaginarka wykonuje dokładnie według 
wprowadzonych danych pod nadzorem operatora. Blacha 
chwytana jest przez hydraulicznie sterowane „palce”, 
zaginana w obie strony (do góry i w dół), przesuwana 
automatycznie przy zachowaniu bardzo wysokiej precyzji.

Parametry
•
•
•
•
•
•
•

grubość blach stalowych: do 1,5 mm
grubość blach aluminiowych: do 2,0 mm
minimalne zapłaszczenie: 15 mm
maksymalna długość gotowego elementu: 6,4 m
maksymalna szerokość wsadowa blachy: 1250 mm
maksymalny kąt gięcia: 140º
możliwość wykonania kilku elementów jednocześnie
(np. 3 × 2 m; 2 × 3 m)

•
•
•
•
•

•

szybka produkcja standardowych obróbek z katalogu Europanels dopasowanych do asortymentu płyt
możliwość wykonania indywidualnych obróbek wg rysunku klienta
100% powtarzalnych wymiarów (ważne głównie dla zachowania równych odcinków i kątów gięcia przy produkcji seryjnej)
dowolna długość wykonanych elementów (max do 6,4 m)
każdy element może posiadać stożkowe zakończenie umożliwiające idealne łączenie po długości
(obróbki wsuwają się na odcinku 50mm, co kompensuje grubość blach dając równą krawędź zewnętrzną)
możliwość wykonania niestandardowych obróbek o bardzo wyrafinowanych kształtach

Nowoczesna, podwójna zaginarka CNC

OBRÓBKI
BLACHARSKIE

Dlaczego warto zamawiać obróbki w Europanels

Wysoka precyzja wyrobów
powtarzalne gięcie blachy z wysoką precyzją

Duży zakres roboczy
możliwość wykonania obróbek

o szerokości aż 700 mm

Sterowanie numeryczne
również wg dowolnego projektu klienta

44
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Kątownik wewnętrzny 50

Nr kat: 001

Kątownik zewnętrzny 70

Nr kat: 002

Ceownik maskujący

Nr kat: 004

Listwa maskująca

Nr kat: 008A

46

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

STANDARD FLASHINGS 

Inner angle 50
Cat.-No.: 001

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

External angle 70
Cat.-No.: 002

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Masking C-profile
Cat.-No.: 004

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Masking strip
Cat.-No.: 008A

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO
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Listwa maskująca

Nr kat: 008B

Listwa maskująca

Nr kat: 013

Listwa maskująca

Nr kat: 013A

Listwa stykowa rowkowa

Nr kat: 015
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Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

WALL PANELS

Masking strip
Cat.-No.: 008B

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Starting strip
Cat.-No.: 013

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Starting strip
Cat.-No.: 013A

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Groove contact strip
Cat.-No.: 015

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO
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Kątownik zewnętrzny rowkowy

Nr kat: 016

Listwa stykowa kasetonowa

Nr kat: 017

Kątownik zewnętrzny kasetonowy

Nr kat: 018

Listwa stykowa
(ukryte łączniki)

Nr kat: 019A
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Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

STANDARD FLASHINGS 

Outer groove angle
Cat.-No.: 016

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Cassette joint strip
Cat.-No.: 017

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Outer cassette angle
Cat.-No.: 018

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Joint strip
(hidden connectors)

Cat.-No.: 019A

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO
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Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Listwa stykowa (ukryte łączniki)
uchwyt montażowy

Nr kat: 019B

Listwa stykowa płaska

Nr kat: 019

Kątownik zewnętrzny płaski

Nr kat: 020

Kątownik zewnętrzny
(ukryte łączniki)

Nr kat: 020A

WALL PANELS

Joint strip (hidden connectors)
mounting bracket

Cat.-No.: 019B

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Flat joint strip
Cat.-No.: 019

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Corner flat angle
Cat.-No.: 020

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Joint strip
(hidden fasteners)

Cat.-No.: 020A

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO
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Kątownik zewnętrzny (ukryte
łączniki) uchwyt montażowy

Nr kat: 020B

Obróbka cokołowa wewnętrzna

Nr kat: 022

Listwa a�ykowa

Nr kat: 032

Kątownik wewnętrzny
symetryczny

Nr kat: 033
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Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

STANDARD FLASHINGS 

External angle (hidden fasteners)
mounting bracket

Cat.-No.: 020B

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Inner plinth flashing
Cat.-No.: 022

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Attic strip
Cat.-No.: 032

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Symmetrical inner angle
Cat.-No.: 033

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO
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Listwa stykowa - maskująca

Nr kat: 035

Listwa stykowa skośna

Nr kat: 040

Listwa mocująca

Nr kat: 044

Listwa mocująca - podstawa

Nr kat: 045
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Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

WALL PANELS

Contact strip - masking
Cat.-No.: 035

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Oblique contact strip
Cat.-No.: 019

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Mounting strip
Cat.-No.: 020

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Mounting strip - base
Cat.-No.: 045

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO
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Kątownik zewnętrzny

Nr kat: 046

Kątownik zewnętrzny (podstawa)

Nr kat: 047

Listwa startowa dla płyt DS i PS

Nr kat: 048
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Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma CS

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS

ThermaStyle PRO

Dla płyt:

PolTherma DS

PolTherma PS

Zetownik 26/30/26

Dla obróbek:

005A

Zetownik 30/30/30

Dla obróbek:

009A

STANDARD FLASHINGS 

External angle
Cat.-No.: 046

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

External angle (base)

Cat.-No.: 047

For panels:

PolTherma CS / X

PolTherma DS

PolTherma PS

PolTherma TS / X

ThermaStyle PRO

Starting strip for DS 
and PS panels

Cat.-No.: 048

For panels:

PolTherma DS

PolTherma PS

Z-profile 26/30/26
For flashings:

005A

Z-profile 30/30/30
For flashings:

009A
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Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

ThermaDeck PRO

Kątownik wewnętrzny

Nr kat: 001

Okapnik

Nr kat: 003

Kalenica zewnętrzna

Nr kat: 005

Kalenica zewnętrzna
(z zetownikiem)

Nr kat: 005A

OBRÓBKI STANDARDOWE - P£YTY DACHOWEROOF PANELS

Inner angle
Cat.-No.: 001

For panels:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Drip cap
Cat.-No.: 003

For panels:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

External ridge
Cat.-No.: 005

For panels:

PolDeck TD / MD

ThermaDeck PRO

External ridge
(with Z-profile)

Cat.-No.: 005A

For panels:

ThermaDeck PRO
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Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

ThermaDeck PRO

Kątownik wewnętrzny

Nr kat: 001

Okapnik

Nr kat: 003

Kalenica zewnętrzna

Nr kat: 005

Kalenica zewnętrzna
(z zetownikiem)

Nr kat: 005A

OBRÓBKI STANDARDOWE - P£YTY DACHOWE
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Kalenica wewnętrzna

Nr kat: 006

Kątownik szczytowy
(element maskujący)

Nr kat: 007

Kątownik szczytowy
(element maskujący)

Nr kat: 007A

Ceownik zamykający płytę

Nr kat: 009
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Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

OBRÓBKI STANDARDOWE - P£YTY DACHOWE

Kalenica wewnętrzna

Nr kat: 006

Kątownik szczytowy
(element maskujący)

Nr kat: 007

Kątownik szczytowy
(element maskujący)

Nr kat: 007A

Ceownik zamykający płytę

Nr kat: 009
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Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

STANDARD FLASHINGS 

Inner ridge
Cat.-No.: 006

For panels:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Top bracket
(masking element)

Cat.-No.: 007

For panels:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Top bracket
(masking element)

Cat.-No.: 007A

For panels:

ThermaDeck PRO

Panel closing C-profile
Cat.-No.: 009

For panels:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO
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Ceownik zamykający płytę

Nr kat: 009A

Ceownik zamykający płytę

Nr kat: 009B

Okapnik maskujący

Nr kat: 011

Listwa zamykająca

Nr kat: 024
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Dla płyt:

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ROOF PANELS

Panel closing C-profile
Cat.-No.: 009A

For panels:

ThermaDeck PRO

Panel closing C-profile
Cat.-No.: 009B

For panels:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Drip cap
Cat.-No.: 011

For panels:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Closing strip
Cat.-No.: 024

For panels:

PolDeck TD

Ceownik zamykający płytę

Nr kat: 009A

Ceownik zamykający płytę

Nr kat: 009B

Okapnik maskujący

Nr kat: 011

Listwa zamykająca

Nr kat: 024
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Dla płyt:

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD
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Listwa zamykająca

Nr kat: 025

Kalenica zewnętrzna

Nr kat: 027

Listwa okapowa

Nr kat: 028

Listwa a�ykowa

Nr kat: 030
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Dla płyt:

PolDeck TD

Dla płyt:

PolDeck TD

Dla płyt:

PolDeck TD

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

STANDARD FLASHINGS 

Closing strip
Cat.-No.: 025

For panels:

PolDeck TD

External ridge
Cat.-No.: 027

For panels:

PolDeck TD / MD

Eave strip
Cat.-No.: 028

For panels:

PolDeck TD / MD

Attic strip
Cat.-No.: 030

For panels:

PolDeck TD / MD

ThermaDeck PRO
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Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

ThermaDeck PRO

Dla płyt:

PolDeck TD

Dla płyt:

PolDeck TD

Listwa a�ykowa

Nr kat: 031

Listwa a�ykowa

Nr kat: 032

Zaślepka

Nr kat: 034

Listwa kalenicowa

Nr kat: 038

ROOF PANELS

Attic strip
Cat.-No.: 031

For panels:

PolDeck TD / MD

ThermaDeck PRO

Attic strip
Cat.-No.: 032

For panels:

PolDeck TD / MD

ThermaDeck PRO

End cap
Cat.-No.: 034

For panels:

PolDeck TD / MD

Ridge bar
Cat.-No.: 038

For panels:

PolDeck TD / MD
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COLOURS
OF CLADDING

Kolory okładzin dostępne w ofercie Europanels zostały 
sklasyfikowane na podstawie jasności względnej określonej 
w normie PN-EN 14509 na trzy grupy. Przynależność 
przykładowych kolorów do poszczególnych grup zależy od 
akumulacji energii słonecznej na ich powierzchni względem 
odbicia od powierzchni tlenku magnezu. Z uwagi na 
możliwość zwiększonego nagrzewania się powierzchni płyt 
w okresach silnego nasłonecznienia, zalecamy stosowanie 
jasnej kolorystyki (grupa I i II) blach zewnętrznych, zwłaszcza 
dla płyt dachowych.

Poniższe kolory są poglądowe - rzeczywiste produkty mogą 
nieznacznie się różnić.

KOLORY
OK£ADZIN

RAL 9010
biały

grupa I (bardzo jasne)

RAL 9007
szare aluminium
grupa III (ciemne)
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RAL 7035
jasno-szary

grupa I (bardzo jasne)

RAL 9002
szaro-biały

grupa I (bardzo jasne)

RAL 9006
srebrny metalik
grupa II (jasne)

Dostępne kolory:

The cladding colours available in the Europanels offer have been classified, 
on the basis of their relative brightness specified in PN-EN 14509, into three 
groups. The belonging of exemplary colours to individual groups depends on the 
accumulation of solar energy on their surface in relation to its reflection from 
the surface of magnesium oxide. Due to the possibility of increased heating of 
the surface of the boards during periods of strong sunshine, we recommend the 
use of bright colors (groups I and II) for external boards, and for roofing boards 
in particular.

The following colours are only illustrative - actual products may vary slightly.

Available colours:

The cladding colours available in the Europanels offer have
been classified, on the basis of their rela�ve brightness
specified in PN-EN 14509, into three groups. The belonging
of exemplary colours to individual groups depends on the
accumula�on of solar energy on their surface in rela�on to its
reflec�on from the surface of magnesium oxide. Due to the
possibility of increased hea�ng of the surface of the boards
during periods of strong sunshine, we recommend the use of
bright colors (groups I and II) for external boards, and for
roofing boards in par�cular.

The following colours are only illustra�ve - actual products
may vary slightly.

COLOURS
OF CLADDING

RAL 9010
white

group I (very bright)

RAL 9007
grey aluminium
group III (dark)
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RAL 7035
light grey

group I (very bright)

RAL 9002
gray-white

group I (very bright)

RAL 9006
silver metallic
group II (bright)

Available colours:
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RAL 7016
szary antracytowy
grupa III (ciemne)

RAL 3009
czerwony tlenkowy
grupa III (ciemne)

RAL 5010
niebieski

grupa III (ciemne)

RAL 7024
szary grafit

grupa III (ciemne)

RAL 6029
zielony miętowy
grupa III (ciemne)

RAL 8017
czekoladowo-brązowy

grupa III (ciemne)

RAL 3011
czerwony

grupa III (ciemne)

www.europanels.pl 59

RAL 8004
ceglasty

grupa III (ciemne)

RAL 7016
anthracite grey
group III (dark)

RAL 3009
oxide red

group III (dark)

RAL 5010
blue

group III (dark)

RAL 7024
gray graphite
group III (dark)

RAL 6029
mint green

group III (dark)

RAL 8017
chocolate-brown
group III (dark)

RAL 3011
red

group III (dark)
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RAL 8004
brick-red

group III (dark)
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PolTherma PS
PŁYTA PREMIUM

Innovative 
cladding colours

If you dream of a facade that attracts attention and at the same time 
allows you to save on additional elements, our claddings are the 
perfect solution for you. Choose natural patterns that will give your 
facility a unique character.

Choose from wood-like and stone-like claddings in a wide range of 
shades. Our products combine aesthetics and functionality.

Don't wait! If you are interested, write to us or call us. Our team will 
be happy to answer all your questions and help you choose the best 
solution for your facility.

brown
oak

walnut

sonoma 
oak

New!
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lime
stone beige

lime 
stone gray

osaka 
gray

sand 
stone

gray 
terrazzo
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PU 
manufacturing 
plant
Latkowo 35
88-100 Inowrocław

EPS 
manufacturing 

plant
ul. Toruńska 85

87-800 Włocławek


